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EDITORIAL NOTE 


This volume embraces material that covers a wide range of years, from the fourth to 
the latter part of the first millennium B.C. It contains texts from Babylon, Sippar, 
Larsa, Lagash and Erech. They are written in Sumerian and Semitic-Babylonian or Akka- 
dian; one is bilingual, another is a fragment of a syllabary. They oecur on cylinders, 
amulets and fragments of various objects. They were collected by Doctor Nies during the 
past fifteen years. Some were secured by him while in Bagdad; others were purchased in 
Paris, London, New York and elsewhere. When such objects, of unquestionable value, 
have found their way into the hands of dealers it seems highly advisable to rescue them, 
if possible, for science by purchasing them, even though we know that some are the results 
‘of illicit excavations by Arabs, and that others may have been purloined from legitimate 
excavations by workmen. 

The autographed texts of the volume have been made by Doctor C. H. Keiser. The 
transliteration, translation and discussion of texts Nos. 1-17 and 30 are by Doctor J. B. 
Nies; of No. 22 and the following are by Doctor Keiser. The discussion of the heliograph 
reproductions is by Doctor Nies; the name indices and contents were prepared by Doctor 
Keiser. Tach is solely responsible only for his respective parts of the work. The diacrit- 
ical marks used in the transliteration are those found in A System of Accentuation for 
Sumero-Akkadian Signs, by Keiser. 

Scholars will find the texts and antiquities in the volume important for the reconstruc- 
tion of the history and culture of the Babylonians and Assyrians.- This will be readily 
seen from the great variety of material in the Contents and Catalogue, such as historical, 
religious and economic texts, as well as important antiquities consisting of weiglits, seal- 
cylinders, amulets, etc. Several of the texts duplicate inseriptions that have been published, 
but in each instance they contain important additional material or variants, for example 
the inscription of Entemena. Moreover, it is translated anew by Doctor Nies and contains 
historical information bearing upon the well known Gu-edin. Owing to the limitation of 
space, the translations of the economic texts have been reserved for a future publication. 

An acknowledgment of indebtedness and thanks are due to Dr. F. L. Cooper, of Yale, 
for weighing a number of the objects; and to Prof. L. V. Pirsson, of Yale, for determin- 


ing the mineralogy of various objects. 
Apert T. CuAy 


CONTENTS AND CATALOGUE. 


Abbreviations “s cea dads ws ee beanie eae t Meanie cae. 


Historical and Religious Texts, ete. 


* The dimensions are given in centimeters, and refer to the largest measurements. 


XVil 


Text No. Subject Dimensionst Catalog NBC 
1 Net cylinder of Entemena (see p.1).........000 eee 2215.2 2501 
2 Pre-Sargonic list of sales of land (see p. 12)......... 15x12x3.5 2515 
3 Inscription of Enannatum in black syenite (see p. 15) 11.8x8.2x6.7 2520 

_ 4 Limestone Fragment (see p. 15)......... 0. ee eee eee 5.5x4.9x2.7 25238 
5 Fragment of a limestone Vase (see p.15)........... 8.6x6.5 2516 
6 Fragment pf a white felsite Vase (see p. 16)......... 6.3x6.8x1.1 2521 

-% Fragment of an altered and kaolinized felsite Cylinder 

(see p. 16).......... aye Bae Jeet oneie "orale elec Beard lave vere 8x4. 2524 

8 Fragment of a dedication Cone of Gudea in limestone 
(980°; TG) Gaea inca vel esate tenets 6.3x5.5x3.6 2517 
9 Two fragments of an alabaster Votive Vase (see p. 16) 7.5x6.5x1; 6.8x3.7x1 2522 
10 Fragment of a basalt Statue (see p.17)............. 9.6x9 2525 

11 Votive Inscription of Gimil-Sin in black serpentine 
CEB is Picea ea date ncaa end dae te eles 7.2x5.4x1.9 2519 

12 Votive Inscription of Gudea in black serpentine (see 
De LD) extats geediaiens: saan wie baierw orc shereseeee aca ee 8.2x6.5x1.2 2518 
18 Alabaster Labartu Amulet (see p. 18).............. 4.9x4.1x0.5 2529 
14 Marble eS ‘* (see p. 19)... 0... eee 3.6x3.5x0.7 YBC 2193 
Lapis lazuli Jewel of Kurigalzu (see p. 20).......... 8x2.4 Collection of Mr. HE. T. 
Newell, New York City. 

16 Incantation Amulet in polished black fossil shell(?) 

(800 Pu 20) tack wets Bie aea osa de eevee ee 2.7x2x0.4 2531 

17 Agate Votive of Hala-Bau (see p. 22)...........055 3.8x2.6x0.3 2530 

18 Black and white marble Weight of 5 shekels (weight 

40.6. SYAMS )o ei eral gsi Ne didn scioeleea tee wa sacle s 6x2.3 YBCO 2173 

19 Diorite Weight of 1 mine (weight 497 1/2 grams)... .11.6x5.2 2565 

20 Magnetite Weight of 2/3 shekels (weight 5.3 grams).. 2.1x0.9 2567 

21 Hematite Weight of 1/3 mine (weight 159.95 grams).. 8.5x2.5 2566 

22 Bilingual Incantation (see p. 22).............0000e 19x17x4.5 1307 

23 Sumerian Hymn (sce p. 35)........ 0. ccc ee eee eee VIATSTxT 2514 

24 Wymn to Libit-Ishtar (see p. 41)......... ipa aib eda eons 9.5x5.9x2.8 1311 

25 Duplicate of No. 24........ 00. c cece eee cee cees  -10x5.8x2.8 1312 - 

26 Hymn to Tammuz (sce p. 44).......... cece eee eee 9.8x6.5x2.8 1318 

27 Building Inscription of Esarhaddon (see p. 46)...... 13.4x11 
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28 Building Inscription of Esarhaddon (sce p. 46)?....14x6.5 2510 
29 ~ i. ‘* Nabonidus (see p. 47)...... 12x10.5 2508 


30 Tablet of the time of the Ur dynasty with the seal 
impression of Itur-ilu, patcsi of Babylon (see 


Dib): onda tee eons a es ead ae gow ee kee ees 4.2x4 1316 

31 Inscription concerning the renewal of a festival (see 
DAS) in atveca teeta ee Gate Amend tha, ease 8.3x4.1 2502 
32 Fragment of a building Inscription................. 8.6x5.6 2504 
83 Dedicatory Inscription (see p. 50)........... 0 ee eee 12.3x5.2 2503 
34 Fragment of a Cylinder... .. 00... ccc ccc ees 8.5x8.5 2505 
385 Small Fragment of a Cylinder............. 000.000 6.5x7 2507 
86 Table of Babylonian Weights (see p. 51)............ 13.6x6 2513 
37 Fragment of a Syllabary (see p. 52)............005. °8.1x7.6x2 :. 1310 
. 88 Syllabary of Personal Names (see p. 53)............ 9.8x5 2512 
89 Exercise Tablet (see p. 53).............000- veeeeee T5x2.7 : 1289 
. 40 a PE” chet Beare a giclee erases aha iE oe SM na PA . 7.2x2,.2 1299 
41 —_ th | Bid ae amn dda a Gausaeuaareed s 7.5x2.4 1308 
42 Be BE Seine a hhoaee ahcaes afin Bobte bes Hetenlee eons 7.5x2 1287 
43 os Oe”. Wie ie 5 eonrath sats aval g hes sa traleudey dee outlaw ARO RAO 1291 
44 te MESS Dog naar ke ea fod tcac aha ie tavern eas we Oe to 7x24 1288 
45° *“ PX tacoluauenbars, aie eae tet isghe eters dioate Sie. awtaatead 7.5x2.2 1304 
46 “i Uf paw eenenutsa. i peek weed Siete.ctoeas 7.5x2.3 1290 
47 ne hy. teen BE a ip a need Reece ashes eo 6.752 1285 
48 a Hi ee sguareshatiaa sala oS 4 tala inhand arese che @ tooth ooh (x22 1297 
49 =< PE sant Sheed as ah ga teterate-ask se ean a sth eialovene ee 6.9x2.8 1286 
50 a Pe egal pipeline ataie nadie tik 4 aces eek dios tated 8.7x2.8 1292 
51. a ie Sh Semibaten hide eee eb aes he banat 8.8x3.8 1296 
“52 OBR Gidea ah chal ait Heats Sanaa lava ede 7.2x2.2 _ 1309 
53 TO selva aectonelale arg athe ae aubartiae a eee eae aeons 7.9x2.5 1303 
54 e SES | Bigiennse. seg tea souiard ese 2 Rk oe hae estan ale 8.5x2.6 1298 
55 = Be adea deekaiha atid ened ena antiee eae aaah 8.2x2.8 "1298 
56 e SS So ah ak eonGeed Si ath ALS ia lina ct ak LA, 7.5x2.8 1300 
57 “ ree | abitheet rhs tease teats deo hin areola Cuerdas 6 8.4x3.7 1294 
58 tt Oh Se “Sade weg une etaea: 4 eee ed Oey wa atease reese 8.4x2.7 1301 
59° sf HOLE alban €itum cee Wratac ke aslewiee wee bh oki dats wackcniats 8x2.9 ; - 1278 
60 « FAS lah cksa gas alaulgsasg teva an bre aig ggbi Bieud geazebahoneehee tas 7x2.6 1281 
61 ee Bhs ibang! gs ansdh-anivecs alte Shualabele wield Gaielhae bea . 7.8x2.5 1279 
62 a EOS = iia Saad eat base expla g atbreradal Sr ang adtriy Se 7.9x2.7 _ » 1295 
68 ee pant eaceied n. atG eg anerne yan Gee wpe a aes 2. 1.782.5 1302 
64 " po Ges tease eee eae ian mee Paes 7.1x2.4 1277 
65 ff Ts oceans teen nie tobe Wa uravasataatBAVaE Ra caPocanene Bias 7.7x2.6 1283 
66 “ tt | Metter egitr Lar tite tie te seats aie, Came _ 1282 
67S De” Mahatsec rege seeeandeh oaralecerties eranens uke's .. T.4x2.4 “1284 


* The copy of this text was ‘made by Professor Clay some years ago. 
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Debit and credit Account of the time of the First . 
Dynasty Axgas ahetesk cote riti eae She eae eee 9.3x3.1 1280 


Letter from Awiltum to Rim-Sin 
Letter from [bi-ilisu to ..di-[star and Ubditum 
Letter from Ilv-abilt to Bijé and Lbi-Ninsubur 
Inscription of the time of the First Dynasty 


Economie Texts. 


Text 
No. 


73 


74 


88 
89 


90 - 


91 
92 
93° 


95 
96 


97° 


98 


Reign Year Month Day 
Rim-Sin. 9 12 30 
mu bad Ha-pu-us-a*. 7 
Samsu-iluna. 7 4 30 

“ 7 20 

mu ama-ar-da En-gt 9 20 
en-(?) pa nig-ki nig-ne-e-ne. 

9 2 2 6? 
Hammurabi. 36 3 ] 
Samsu-iluna. 27 4 22 

10 12 20 

a 4 8 22 
mu Ugnim Unug*(?) 8 
lugal-bt pad-(?) 
otukul ba-an-sig. 

Samsu-iluna. 28 9 10 

a 27 1(?) 10 
Manana. 2 
mu us-sa KU-me 9 
IU tu. 

Samsu-iluna. 26 10 1 

9 
Abéshu. e+1 8 5 
Samsu-iluna. 28 2 11 
Undated. 

Samsu-iluna. 4 3 25 

i , 4 12 ° 20 
Abéshu. q 7 9 
Samsu-iluna. 19 4 1 
Zabium. 14 3 20 

6 


Sin-muballit. 16 
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1249 
1236 


1272 
1269 
1276 


1278 
1271 
1259 
1243 


1248 
1235 


1255 
1256 
1246 
1242 


1239 
1241 
1238 
1262 
1233 
1237 
1261 
1245 
1234 


1244 
1247 


Dimensions Catalog NBC 
dace Meiers Hates au eae 8.6x4.6 1266 
wee. TBX4T 1267 
wee. 8.1x4.9 1268 
wee. 6.7x4.5 1265 
Contents 


Record of money given to priests for 
sacrificial grain. 

Record of a loan of money and 
grain. 

Adoption contract. 

Purchase of a slave. 

Lease of a plantation. 


Lease of a field. 

Lease of a field in partnership. 

Purchase(?) of a female slave. 

Record of a loan with penalty at- 
tached. 

Loan of money. 

Rental of a field. - 


Loan with interest. 

Loan of money with interest. 

Purchase of an estate. 

Document concerning interest 
money. 

Record of exchange. 

Loan of grain. 

Same. 

Lease of a field. 

Record of a loan. 

Receipt for money. 

Payments in dates. 

Record of a gift. 

Unopened ‘case tablet. . Record of 
dates. ae 

Receipt for grain. . 

Record of the seizure of a field. 


xii 


Text 
No. 
99 
100 
101 
102 
103 
104 
105 
106 
107 
108 


109 
110 


111 


112 
113 
114 


115 
j16 
117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 


125 


126 


127 


128 


129 
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Reign 


Hammurabi. 
Undated. 


Samsu-iluna. 
ee 


ce 


Undated. 


ce 


Shagarakti-shuriash. 


ce 


Cambyses. 


Amél-Marduk. 
Nebuchadressar. 


Cyrus. 


Nebuchadressar. 
Nabonidus. 
Cambyses. 


Cyrus. 
Cambyses. 
Nabonidus. 


ce 


«es 


Neriglissar. 
Nabonidus. 


ce 


ee 


Nebuchadressar. 
“se 


Nabonidus, 
Napopolassar. 


Nebuchadressar. 


Year Month 


5 


Do oO 


15 


13 


7 


5 


eH 
TNR HM O1©o 


; fod 
+ OO ws DO OC 


Day 
8 


22 
12 
26 


10 


20 
27 


15 
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1250 
1274 
1263 
1275 
1264 
1260 
1240 
1257 
1258 
1228 


1232 
1210 


1228 


1212 
1222 
1229 


1230 
1231 
1211 
1187 
1186 
1188 
1189 
1224 
1214 
1221 
1225 


1176 


1213 


1226 


1227 


Context: 


Record coneerrizs + *SU. 
Account of mover ; 
Payments in g72= 
Payments in dacs 
Record of pay 
Payments in suv 

Promissory not:. 

Receipt for oil. 

Receipt for datss <2 grain. 

Document in wrist “aree individu- 
als confirm 1.27 =i was given to 
the farmers. 

Record of a det: 

Provision for t=: ~=717m of. an indi- 
vidual to th: :>1m of Banna, 
with penalty z:-ened if he is not 
brought at th: sinted time. 

Document prov Zor the return 
of a Siraqu, ¥2-i t2nalty attached 
if he is not revue. 

Promissory not. - 

Same. 

Document conc:tt2z a report with 
reference. to 2723. 

Record of exchengs 

Complaint con::72=¥ cattle. 

Receipt for grax. 

Receipt for dats. 

Promissory no7. 

Receipt for grax. 

Receipt for moxzy cad wool. 

Promissory not. 

Same. 

Account of grai- cn for flour. 

Record. of golé an: gold stars on 
hand for wort ot “1¢ garments of 
Ishtar. 

Inventory of gui. =2., at the dis- 
posal of goics 

Record. of char: 
sans, presur: 

Reeord of prec:: 
posal of a wee 

Record concerr=s s3ame. 































or repairs. 
ones-at the dis- 
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ay Reign Year Month Day Sai Contents 

180 Cambyses. Ace. 6b = .20 1206 Foreclosure. An individual gives 

. his estate for the payment of a 
debt. 

181 . Nebuchadressar. 13 12 8 1198 Deed of sale of a field. 

182 Undated. 1219 List of individuals, called 9”@puqu- 
dat, given as Sirqutw to Ishtar and 
Nana. 

183 Nabonidus. 3 4. 12 1205 Payments in grain and dates. 

184 Nebuchadressar( ?) 1207 Legal document. Three individuals 
request a decision concerning a 
payment made by their grand- 

father. 

135 Antiochus III. 95 8 22 1217 Deed of exchange. Two individuals 
exchange their property. 

136 Alexander. 163 2 2 1216 A warranty deed. A woman sells 
her field. 

Heliotype Reproductions. 
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LVIE-LVIII — See text No. 1. 

LIX ce" No. 2. 

LX-LXI se &* No. 22. 

LXIUI-LXIV ce No. 28, 

LXV se Nos. 24, 26. 

LXvI a. ‘ * No. 38. 

b. ‘ “ No. 36. 
e ‘f No, 87, 
_ d. ‘ §* No, 80. 
LXVII See texts Nos. 48, 39, 45, 41, 46, 49. 
LXVIII Copper Horns and Legs (see p. 53). 
a. Horn (weight 708 grams) ............ 12.8x4x3.1 2540 
Di Oe ha 8 749.7 grams) ............ 13x4.7x3.3 2541 
e Leg ( ‘* 1257.4 grams)............. 22.7x6.7x3.6 2542 
d. “ (¢ ‘* 1898 1/2 grams)........... 22.9x6.9x4.7 2548 
e, “© ¢ #8 908 grams) ............ 22.6x5.5x2.9 2544 
5 ee Ce 853.6 grams) .........0.. 23.7x5.38x3.1 2545 
LXIX a. Archaic bone figurine of the nude goddess 
(Bee PyD4) wos caniamarete sates a waded el as 13x3.3 25389 
b. Relief of the nude goddess made from a 
mold in NBO (see p. 54).............. 16x4.9 2537 
c. Veiled Ishtar.............000cceceecaees 16x3.8 2536 
d. Gold ear ring, the nude goddess (see p. 54) 1.5x1.6 2563 
LxXxX Assyrian Vase with relief (see p. 54).......... 22.5x11.1 2528 - 
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LXxI a. See text No. 13. 
b. *S S.No, 14. 
e * No. 17. 
d. ** * No, 15. 
e. See text No. 16. 
£. Small archaic head in wood opal(?)....... 2x2x1.7 2534 
g. Hooded terracotta female head (late 
POVIO) seca wieceals ied Sees es oeaws 5.4x3.454.8 2535 
h. Ram’s head in marble (see p. 55)........ 4.5x2.9x2 ; 2532 
i. Couching Lion amulet of alabaster (see 
Pe DO) waesls ois aceng bits d wid Reade ateads an aes 4,.7x3.2x1.4 2547 
j. Front view of an archaic Babylonian head 
in marble......... cece eee eee eee ees 5.4x5.9x4. 2533 
LXXIT a. Objects in polished shell (see p. 56)...... 12.5x1.6; 18x18 2561, 2562 
b. Animal headed bird of shell (see p. 55)... 5x3.8x2.7 2546 
ec. Pregnant ewe in marble (see p. 56)....... 3x2.6x1.1 2550 
d-l. Small animal figures in shell (see p. 56) From 1.9x1.1x0.6 2552 to 
; . to 3.5x1.6x1 2560 | 
m. Ram in black serpentine (see p. 56)...... 6.8x5.1x2 2549 
n. Marble ram (see p. 56)............ 000 7x4.5x2.5 2551 
o. Frog amulet of marble (see p. 56)........ 6.6x4x3.3 2548 
LXXII a. See text No. 19. : 
b. “6 S.No, 20. a 
e. Black flint Weight (weight 5.91 grams)... 2.6x1.1 YBC 2194 
d. Magnetite ss ( * 874 J... 24x11 3 2568 
e. Hematite ge ROB. FAY gc O08: 2569 
f. See text No. 18. 
g. Clay stone Weight (weight 32.8 grams) .. 7.5x1.7 YBC 2195 
h. Flint re ( ‘* 2.708 ‘ -) .. 2x0.8 2570 
i. Ilmenite *S ( 8.004 ‘* ) .. 1.5x0.9 2571 
j. Magnetite “ ( “* 0.758 “© )., 1.2x0.4 2572 
k, a ae ( ** 0915  ).. 1.2x0.4 2573 
1. Quartz Weight in the shape of a duck ; 
(weight 4.228 grams)..............0008 2.5x1.2x1 2575 
‘m. Hematite Weight (weight 1.1562 grams)... 1.1x0.6 2574 
n. Fine-grained diorite Weight (weight 55.7 : 
GVAMS). oie Liaiea aa e be dete eee a sleted Ae dtere 6.5x2.5 YBO 2196 


o. See text No. 21. 
p. Hematite Weight in the shape of a dog 


(weight 17.451 grams).............00.. 2.9x1.9x1.3 * 2576 
LXXIV_ Seal Cylinders with Impressions. . 
a. Babylonian Cylinder of hematite (see p.57) 2.4x1.3 Pa: 2578 
b. Kassite a“ ‘« smoky quartz (see 


BND odd onhuaviasen Sides dena es 2.7x1.2 8582 
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e. Cylinder of biack serpentine (see p. 57)... 3.1x1.4 2586 
dd. Be ees OE fs (see p. 58)... 2.8x1.3 2592 
e. Archaie Cylinder of lapis lazuli with a 
double register (see p. 58)..........00. 3.7x1.3 2589 
f. Cylinder of red felsite (sce p. 58)........ 2.9x1.6 2583 
g. a ** felsite (see p. 58).......... a. 4,3x3.8 2591 
LXXV_~ Seal Cylinders with Impressions. 
a. Cylinder of white flint (see p. 59)........ 2.8x2.4 2580 
b. Archaic Cylinder of lapis lazuli (see p. 59) 3.7x2.1 2588 
Can S. 7 ‘* vellow felsite (seep.59) 3.5x2.8 2590 
dz "6 as “* felsite (see p. 59).... 3.9x2.5 2585 


LXXVI_ Seal Cylinders with Impressions. 
a. Cylinder of polished black serpentine (see 


POY canto aa hia ta aten el ble oe ereen eves 3.9x2.4 2581 
b. Archaic Cylinder of red felsite (see p. 60) 2.1x2 2587 
ce. Cylinder of hematite (see p. 60)......... 2.5x1.4 2584 

d. Archaic Cylinder of white marble (see 
Ps OO) cri ea oe eee so haus wwe eee Sones 4.1x38.4  — 2577 

e. Archaic Cylinder of white marble from 
Warka (see p. 60).........c cece cece 6.5x3.8 2579 
Chronological: Dateless 5 bce 8055.5 4S a0 Spel v ws toe ba Pw ce a ela Biel aawagh dw ade els Page 61 

Name Indices 

Personal Naines ............. Koneacesct aa aeatthaewe or anaes ate a ete Spl k a 4 Ecieate oe os 63 
Deil6S "ssf Sieh weaned eee Mews vee ed ash Sevad ach antiee Sistah tedeata AOS eeniendig Liberals “ 76 
Temples ...........% Aiea aul cacaty aces ds Ais oe taal ates oleae its ceplveg ir tasiy aT 
Cities and: Countries: apc iig ete aes dicta sere da aye eles Wi pele acne ae Soa eagle ele ames S 78 
Oamale ands Citeasahsceoc lh i ceaiwe dow tbe eon etre See OR eee aES # 78 
Autographed Vexts cane ts Waa ve ered iaaaweei eds bssgatietct tee tela lacs eases Plates I-LVI 


Heliotype Reproductions ........ 0. cc eee e cece e ee ee eee ee eens Plates LVIT-LXXVI 


ABBREVIATIONS. 


B Briinnow, A classified list, ete. 
BA Beitriige zur Assyriologte. 
BE Babylonian Expedition of the University of Pennsylvania. 
BRM Clay, Business Transactions of the First Millennium B. C.; Part I, Babylonian 
Records in the Library of J. Pierpont Morgan. 
CT Cuneiform Texts in the British Musewm. 
DEC Sarzec, E. de, Decouvertes en Chaldée. 
DISGL Delitzsch, Sumerisches Glossar. 
DISGr Delitzsch, Sumerische Grammatik. 
EBH Radau, Karly Babylonian History. 
Grice Chrn Grice, Chronology of the Larsa Dynasty; Vol. Ly, Part I, Yale Oriental Series, 
Researches. 
HAV Hilprecht Anniversary Volume. 
JA Journal Asiatique. 
JAOS Journal of the American Oriental Society. 
JstrRel Jastrow, Die Religion Babyloniens und Assyriens. 
LorTemps Uegrain, Le Temps des Rois d’Ur. 
LSGr Langdon, Sumerian Grammar. S 
M Meissner, Seltene Assyrische Ideogramme. 
MI Clay, Miscellaneous Inscriptions in the Yale Babylonian Collection; Vol. I, Yale Ori- 
ental Series, Babylonian Texts. 
MVAG@ Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschafi. 
NBC Nies Babylonian Collection, Brooklyn, New York. 
NKI Langdon, Die Neubabylomschen Kénigsinschriften. 
OBI Wilprecht, Old Babylonian Inscriptions. 
OBW Barton, Old Babylonian Writing. 
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HISTORICAL, RELIGIOUS AND ECONOMIC 
TEXTS AND ANTIQUITIES 


INTRODUCTION. 


No. 1. Ner-Cyninper or Enremena. 


According to the dealer from whom this remarkable inscribed object was 
bought, it was found by an Arab belonging to a tribe located between Jokha 
and Tello. The claim is that the same man, Hassan of Qararul, in 1895, found | 
the famous cone of Hntemena published by Thureau-Dangin in 18981 If this 
is accepted, neither the cone nor the net-cylinder was found at Tello, but 
between that site and Jokha. The ancient names for those places were Lagash 
-and Umma. The inscription tells us that a canal named Lummagirnunta 
formed a boundary between their territories, separating the ficlds of the god 
Ningirsu ‘of Lagash from those of the god Shara of Umma, and that on the 
banks of this canal were set up inscriptions, presumably in the nature of 
boundary: stones, whose purpose it was not only to clearly delimit the terri- 
tories and to state the conditions upon which peace existed, but also to call 
down curses of the gods on the invader. In the absence of more definite knowl- 
edge, we may, therefore, say that it is not only possible, but probable, that the 
two inscriptions of Hntemena were found on, or near, one of the banks of this 
canal, where not less than 4,650 years ago they surmounted pillars of brick or 
‘stone and constituted the narua frequently mentioned in the text? 

The cylinder here published is light terra-cotta in color, egg-shaped, and 
hollow, with an opening at one end forming a lip or short neck, and a rounded 
surface at the other, covered by a design of a net in relief. It consists of a 
rather granular baked clay and is surrounded by a, for the most part, deeply 
incised, Sumerian inscription in six columns embracing 220 cases. 

When bought the interior was filled with earth and the exterior was covered 
by an inerustation of salt under which was red earth that filled the signs and 
case-divisions. These were removed by soaking in water. 

A comparison of the form of this cylinder with the mace head of Sargon I,? 


* Déc, en Chaldée, p. xlvii; RA IV, p. 387 ff.; SAU, p. 36 ff. 

2. W. King, in his History of Sumer and Akkad, p. 164, rightly conjectures that more 
than one of the so-ealled cones was written. He thinks they were copies of a boundary 
stone like the ‘Stele of Vultures,’ and were in the nature of ‘foundation memorials.’ 

’ British Museum 91146, figured on Plate 46, Fig. 2 of Rogers Cuneiform Parallels to 
the Old Testament, also King, History of Sumer and Akkad opposite p. 218. 
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which is of stone and came from Abt Habba, leads one to suspect that Sargon 
imitated the shape of the cylinder, or that it was the purpose of Hntemena to 
form a mace head; but that it represents a closed net there can be little doubt. 





Toe Net or tHe ENTEMENA CYLINDER. 


~ 


The similarity indeed is very striking, and the inference that it is meant to. 
represent a mythological net is further substantiated’ by the fact that the 
sa-Sus-gal of the god Wnlil is mentioned in Col. I:28-29, and of the god 
Ningirsu toward the end of Col. VI. Now sa-8us8-gal means ‘a great covering 
net’ such as the gods were said to throw over their enemies so as, presumably 
by drawing the cord strung through the edges, to enclose them. Such a net, 
filled with the enemies of Lagash being clubbed to death by Ningirsu, may be 
seen on the ‘Stele of Vultures’ (Déc. Pl. 4 bis) which mentions no less than five 
deities who wield this net, Enlil, Enki, Hnzu, Babbar and Ninkharsag.‘ | 

If it is conceded that this cylinder represents a drawn, divine net, then the 
interesting conclusions follow: 1st. It was the intention of Entemena to write 
the inscription round a formidable weapon of divine punishment. as a warning 
to his foes that a transgression of the treaty would bring down the wrath of 
the god, and as an assurance of divine protection to his followers. 2d. As this is 
the oldest cylinder known the symbolism involved may offer an explanation for 
the adoption by the Babylonians of so remarkable a form as the cylinder upon - 


*On the metaphor of the net among the primitive Sumerians see L. W. King History of 
Sumer and Akkad, p. 132; also p. 220. a 
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which to record important documents of history. In later times when the sig- 
nificance of the form was lost, the traditional use still persisted and gave rise 
to a great varicty of shapes, such as octagons, hexagons, prisms and barrels. 

While, with the exception of three variants noted below, the inscription is 
a duplicate of the Louvre cone, its unique form is of peculiar interest, and it 
adds six cases of ten lines in the second column (46-51), which give important 
information concerning the boundary of the field of Ningirsu and the disposition 
made of the royal field of Umma. 

It would seem that before the war with Ush of Umma the boundary line 
between Umma and Lagash was defined only, by the stele of Mesilim and 
perhaps other boundary stones. As this boundary marked off the field of 
Ningirsu which included the beloved Gu-edin, no doubt a piece of land sacred 
to the god, it was of the highest importance to the people of Lagash that that 
boundary should be clearly defined. For this reason Hannatum, as soon as he 
had conquered Ush and set up his successor Enakalli as ruler of Umma, made 
a treaty calling for the digging of a canal along the boundary, from the 
Euphrates eastward to Gu-edin, on the banks of which were to be set up the 
narua or stele which would make all future doubt as to the ownership of 
the sacred field impossible. Umma lay some thirty miles to the northwest of 
Lagash, while the bed of the Huphrates at that time (3000 B. ©.) was much 
more easterly than it is to-day, so that Gu-edin probably lay to the north of 
Lagash and extended to the east from the Euphrates toward the Tigris, for 
Entemena speaks later in the inscription (Cases 170 to 173) of this boundary 
canal stretching from the Tigris to the Euphrates. 

These remarks will perhaps enable us to understand better the passage in 
this cylinder (Cases 46-51) that is wanting in the cone: ‘The field of Ningirsu 
two hundred and ten and a half cords of boundary® he cut off* to the front’ of 
Umma. 


® Case 47. Professor Stephen Langdon has pointed out, in a private letter, that a better 
translation than that given in JAOS 36, p. 139 for the expression ku gar-du would be 
ku=aslu, and gar-du=kudurru ‘boundary’ B 12068. Aslu=10 gar or 120 cubits, 
ef. JA 1909, p. 86, note 3. Aslu-= cord, Meissner in BA ITI, p. 358; and BE XX, p. 35. 
Perhaps nig-gin (==-nigin?) would be a better reading than gar-du when the mean- 
ing is boundary. A boundary is that which surrounds, ef. nigin==sahéru that which 
surrounds, B 10339. ‘‘The length of the boundary of the field of Ningirsu, being 210 1/2 
cords, was some 12,500 yards, a little over seven miles; the depth is not given’’ (Langdon). 

®Case 49. While mu-kid is usually translated ‘he leaves’ or ‘left,’ it certainly has 
the meaning ‘to cut or pinch off’ gardsu OBW 68,. Tannatum being conqueror would’ 
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The inscription further states that he did not interfere with the royal field - 
of Umma but rather confirmed it.8 Moreover he did not invade® the plains of 
Umma, but proceeded to improve and consecrate the reéovered territory by build- 
ing the tanks of Imdubba of Ningirsu and Namnundakigarra,'® on whose edges 
were erected shrines to Enlil, Ninkharsag, Ningirsu and Babbar. 

With Case 76 begins the story of new outrages on the part of Umma. 
EKannatum had died and been succeeded by his brother Enannatum, and Enakalli 
of Umma was sueceeded by Urlumma who broke the peace with Lagash by empty- 
ing the canals of water and destroying the boundary stones and shrines but 
recently erected by Hannatum. To an agricultural and religious people these 
were all acts of great violence, and Enannatum made war without delay. How 
long that war lasted we are not told. There was a great battle on the field 

“Ugigga during which Entemena, son of Hnannatum, greatly distinguished 
himself and decisively defeated Urlumma who fled. 

Now an extraordinary incident happens. An ambitious priest at Ninni-esh, 
some temple or quarter of Lagash perhaps, taking advantage of the confusion 
of the now leaderless people of Umma, sets out with an expedition and makes 
himself patesi of that city. We are nowhere told that Entemena appointed 
him to be ruler; on the contrary (Case 123) I]-li nam-pa-te-si Umma*-a 
St-e-ma-ti, ‘Ili took to himself the patesiat of Umma.’ He at once became the 
enemy of Entemena and proceeded to perform acts of vandalism only second to 
those of Urlumma. He let the water out of the canals and sacred tanks and 
appropriated ten kart: of grain that belonged to Lagash. 

For some reason Entemena seems to have aceepted this usurpation. He 
complains that in spite of the fact that he had established Ili’s prosperity he 


not have surrendered the field of Ningirsu or Gu-edin to Umma. This accords with Gelat 
A 2. 3. 4. 5, and Stele of Vultures 12 1. 2. 3. 4, also at the bottom of the inscription. 

7™Case 48. 4—mahru ‘front’ OBW 293.,. 

®ni-gub, gub==nazdeu ‘stand’ OBW 207,,. ; 

®°nu-ku, ku-= etéku ‘travel,’ ‘march’ OBW 481,,. The sign ku may have the value 
ttiig with the sense of ‘invest.’ 

10The Imdubba and Namnundakigarra were probably small sacred ponds or tanks, 
filled from the canal, not for storing water so much as for religious ceremonies when, the 
gods seated in their m4-gur-ri, were floated round the lakes past their shrines. The Tep- 
pakulam at Madura is an example of an artificial lake used in this way to-day. In the 
inscription (Cases 123-133) it is stated that Ili, a later ruler of Umma, let the water run 
out of these structures, and in Cases 173-174 Entemena prides himself on the fact that he 
paved the bottom of Namnundakigarra with stone, as an act of devotion to Ningirsu and 
Nina. 
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spoke seditious words and refused when ordered to repair a certain section of 


the boundary canals and to mend certain breaks at two of the shrines."! 


of Entemena and his devotion to the gods. 


The inscription (Cases 162-200) now goes on to relate the high endowments 


It closes, with threats of divine 


punishment should the people of Umma or others cross the boundary canals of 


- Lagash to invade the land. 


Cou. 


I. ¢Bin-lil 
lugal kuir-ktr-ra 
ab-ba dingir-dingirri- 

ne-gé 

dug-gi-na-ni-ta 

5 Ningir-su 
Wara-bi 
ki-e-ne-sur 
Me-silim 
lugal Kis-gé 

10 dug “Ka-dinata 


$u-gan-bi-ra 
ki-bana ne-dt 
US 
pa-te-si 

15 Ummak-gé 
nam-inim-ma-dir-dir-st 
e-ag 
na-rt-a-bi 
ni-pad 

20 edin Lagas-su 

~ nigin 

WNin-gir-su 
ur-sag ‘Hn-lilla-gé 
dug-si-sanita 


Enlil, 
king of lands, 
father of the gods, 


at whose righteous command 

Ningirsu . 

and Shara 

marked off a boundary. 

Mesilim, 

king of Kish, 

at the command of Kadi, (his god-: 
dess), i 

(as) a protection of the field 

a stele at that place set up. 

Ush, 

the ruler 

of Umma, 

arrogantly 

acted; 

that stele _ 

he removed; 

the plain of Lagash 

he invaded; 

Ningirsu, 

the warrior of Enlil, 

by his righteous command 


The above interpretation shows that there is no warrant for making Cases 119-122 
refer to Entemena as does SAKTI, p. 39 3:33 and HBH, p. 105 1. 33. : 


8a saldlu B 10550. 


Cou. 


20 


30 
IT. 


39 


40 


50 


59 
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Umma*-da 
dam-ha-ra 
e-da-ag 

dug *Hnlilla-ta 
sa-Sus-gal neSus 


sahar-di-kid-bi 
edin-na ki-ba ni-us-us 
h-an-na-tum 
pa-te-si 

Lagast 
pa-gis-gibil-ga 
Ein-te-me-na 
pa-te-si 

Lagasgé 
Wn-a-kal-li 

pa-te-si 

Umma*-da 
ki-e-da-sur 

e-bi id-nun-ta 
Gi-edin-na-st 
{b-ta-ni-é 

gan ‘Nin-gir-su-ka 


60+60+60+380+14 ku gar-du 


4 Umma3gu 
mu-kid 
gan-lugal nutuk 
ni-gub 

e-ba nara 
e-me-sar-sar 

nar ta 
Me-silim-ma 
kibi ne-gé 
edin Ummasii 
nu-tig 


’ Im-dub-ba 


60 


WNin-gir-su-ka 


with Umma 

war 

made. 

By the order of Enlil 

the great covering net he cast (over 
the army of Umma) 

(and) heaped-up mounds of the dead 

on the place of that field he set up. 

Eannatum, 

ruler of © 

Lagash, 

ancestor of 

Entemena, 

ruler 

of Lagash, 

(and) Enakalli, 

ruler 

in Umma, 

marked off the boundary. 

A canal from the Great River 

to Gu-edin 

he made to. go. 

The field of Ningirsu, 

21014 cords of boundary, 

to the front of Umma 


’ he eut off. 


The royal field he took not; 
he established it. 

At the canal a stele 

he inscribed. 

The stele 

of Mesilim 

he returned to its place. 
Into the plains of Umma 
he did not march. 

The Imdubba 

of Ningirsu, 


Cou. IIL. 


70 


79 


80 


90 
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Nam-nun-daki-gar-ra 

bar 4Wnlilla 

bar *Nin-har-sag-ka 

bar “Nin-gir-suka 

bar ‘Babbar 

ne-dut 

Se 4Nind 

Se 4Nin-gir-su-ka 

1 gir-an 

galu Ummak.gé? | 

har-Sd nikt 

kud-du ba-us!4 

3600x10x4 girgal 

ba-t u(r) 

mas! §e-bi nu-da-sud-sud!™ 
da-dug 

Ur-lum-ma 

pa-te-si 

Umma'*_gé 

e-ki-sur-ra 

WNin-gir-su-ka 

e-ki-sur-ra 

aN ind 

a-e ni-mié 

na-r t-a-bi 

izi basum 

ni-pad-pad 


‘bar-ru-a dingir-rine 


Nam-nun-da-ki-gar-ra 
ab-dt-a 

ni-gul-gul 

kuir-kir ema-St 
e-ki-sur-ra 


the Namnundakigarra, 

the shrine of Enlil, : 

the shrine of Ninkharsag, 

the shrine of Ningirsu,. 

the shrine of Babbar 

he built. 

The grain of Nina 

(and) the grain of Ningirsu, 

was one kari; 

upon the people of Umma 

the tribute of food 

he appointed to be imposed, 

400 great kara& 

were brought in (to Lagash), 

He ordered that no part of that 
grain be destroyed. 

(Years after these events) Urlumma, 

ruler 

of Umma, 

the boundary canal 

of Ningirsu, 

(and) the boundary canal 

of Nina. 

(deliberately) emptied of water; 

those steles 

he cast into fire, 

he broke in pieces; 

the shrines dedicated to the gods, 

(where) Namnundakigarra 

had been built, 

he destroyed ; 

pressing forward into the lands 


the boundary canal 


Case 70 restores a defective line in the cone and the sign gé at the end. 
14 Cases 70-72. Langdon suggests ‘‘he consumed as tax from the people of Umma.”’ 


3M as = mdzu Sa eqli, 
asgud-sud == sapdénu, 


‘a portion,’ ‘section’? OBW 77). 
‘over-power,’ ‘destroy’ B 7615. 
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WNin-gir-su-kaka of Ningirsu 
e-ma-ta-bal he crossed. 
95 Kn-an-na-tum Enannatum, 
pa-te-si ruler 
Lagaso@ of Lagash, 
gan U-gig-ga (at that time on) the field Ugigga, 
aSag gan-‘Ningirsuka-ka territory of Ningirsu, 
Cot. IV. gis-ur-ur'®*-St e-da-lal gave battle. 
Ein-te-me-na Entemena, 
dumu kia g beloved son 
En-an-na-tum-ma-gé of Enannatum, 
tuin'’-Sti ni-ni-si(g)'® destructively overthrew him; 
105 Ur-lum-ma Urlumma 
bada-kar fled ; 
Sag Umma*3i in the midst of Umma 
e-2az he crushed him. 
né-ni erim-60-an Sixty of his soldiers 
110 gi “Lum-ma-gir-nunta-ka on the bank of the canal Lummagir- 
nunta 
e-St-kid he left. 
nam-galu-qal-ba Of those soldiers 
gir-pad-du-bi the bones 
edin-da e-da-kid-kid on the plain he left; 
115 sahar-di-kidbi burial mounds 
ki-b-a nimi-dub in five places he heaped up. 
ud-ba fl At that time li 
Sid Ninni-és*kam was the accounting priest of Ninni- 
esh. 
Gir-sutta From Girsu 
120 Umma*8t to Umma 
gdr-dar-ra-a}® victoriously 





8 yrur = Sitnunu Vsananu, ‘fight,’ ‘battle’ SAKI 13, note g. giS is here, if taken 
with ur-ur, a determinative for weapons. It may, however, belong to the verb e-da-lal 
i.e, gise-dalal. giSlal—=ananu, ‘battle’ DISGI 166. 

“tian(-8t). tainor gin= paléqu, ‘kill,’ ‘destroy’; i.e. with an ax OBW-530,,. 

Sninisi(g)= sapdnu, ‘overthrow’ OBW 175,,. ; 

19m Aar-dar-— sikipu, ‘overthrow in battle,’ hence ‘have victory’ B 6537. 
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e-gin . he marched. 
Li Thi 
nam-pa-te-si the rulership 
125 Umma'*-a over Umma 
§ t-e-m a-t i?° ‘took to himself (usurped). 
e-ki-sur-ra From the boundary canal 
‘AN in-girsuka of Ningirsu, 
e-ki-sur-ra the boundary canal 
130 ¢Nina of Nina, 
Im-dub-ba the Imdubba 
AN in-gir-s u-k a* of Ningirsu, 
Nam-nun-da-ki-gar-ra the Namnundakigarra 
4H) n-1il-] a”? of Enlil, 
135 4H n-ki-k a”? of Ha, 
tNin-har-sag-ka (and) of Ninkharsag 
a-e ni-mi-é”8 he let flow out the canal water. 
$e Lagas* 10 giir-an ni- The grain of Lagash, ten kari, he 
rig gained. 
Cor. V. En-temena - Entemena, 
140 pa-te-si : ruler 
Lagasgé . of Lagash, 
bar®-e ba-dug sent an order 
{lsu to Thi, 
galu he-St gi-gia® a man whose prosperity he estab- 


lished. 


20 Case 126. EBH p. 105, note 37, quotes Thureau-Dangin for the translation ‘‘made 
to aecept,’’ but ti= laqt, ‘take,’ and the simple translation ‘he took for himself’ is much 
more in accordance with the context. St and e are verbal prefixes and ma an infix — ‘for 

-himself.’ 

21 Between Cases 182 and 133-the Louvre cone has gt i¢4I digna-St gal-la gi-gt 
Girsuk-ka, omitted in the net. Radau (HBH p. 105) translates ‘‘which goeth to the 
side of Tigris alongside of Girsu.’’ 

22 Cases 134-185, 4H n-lil-l4, 4En-ki-ka, are omitted in the Louvre cone. 

23 Cases 127-187 are all bound together in the net in one sentence. The verb that 
explains them is Case 137, a-e ni-mi-é ‘the canal water he Jet go out from them.’ This 
shows they were all canals and sacred artificial lakes connected with the canals. 

*4ni-rig ‘he gained’; i.e. as spoil. Probably grain intended for Lagash as tribute. 

> bar— masdru = ‘send’ OBW II T7440. : 

6 wi-gi-a — kénu, ‘firm,’ ‘establish’ B 2391. 
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145 il 
pa-te-si 
Umma* 
aSag gan-kar-kar 
nig-erim dug-dug-gi 
150 ekisurra . 
WN in-gir-su-ka 
e-ki-sur-ra - 
Nina 
géa-kam” nimidug 
155 An-ta-sur-ra-ta’® 
6 *Gal-dim-zu-ab-ka-st 
im-b a-ni-é-n e°° 
ni-mi-dug 
. n-lil-li 
160 “Nin-har-sag-gé 
nu-na-sum*? 
Ein-te-me-na 
pa-te-si 
Lagas 
mu-pad-da 
tN in-gir-su-ka-gé 
dug-si-di “Hnlillata 


165 


dug-si-di ‘Nin-gir-su-ka-ta 
dug-si-di *‘Nin&é-ta 

e-bi “Idigna-ta 

id-nun-st 

e-ag 
Nam-nun-da-ki-gar-ra 


170 
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(Nevertheless this) Ti, 


ruler 

of Umma, 

in the territory kar-kar 

spoke seditious words; 
(when) the boundary canal 
of Ningirsu, 

(and) the boundary canal 

of Nina 

he commanded him to repair; 
from Antasurra _ . 
to the temple of Galdimabzu 
(to fill?) with clay the outlets 


. he commanded hin, 


of Enlil 

(and) of Ninkharsag, 
he refused. 
Entemena, 

ruler 


“of Lagash, 


elect 

of Ningirsu, 

according to the righteous word of 
Enlil, 

the righteous word of Ningirsu, 


the righteous word of Nina, 


that canal from the Tigris 
to the Great River 

made. 

Of Namnundakigarra 


2trh-kam. g&-—Sakdnu, ‘make,’ ‘repair’ B 5421. Is kam a verbal suffix here? 
EBH p. 106, note 28. Langdon suggests ‘“‘irrigate’’ for Thureau-Dangin’s festzustellen. 
22 Antasurra, a palace at Lagash. See MZ 4:9; ef. Langdon in SAKY, p. 243. 
. %im-bani-é-ne ‘to fill with clay the outlets,’ i. e. the breaks in the canal. See HBH 
p. 107, note 32. The sense is to supply clay (im) to fill up the leaks in the canal and repair 
the temples of Enlil and Ninkharsag. . 
2nu-na-sum ‘he gave not to him’; i. e. ‘he refused.’ 
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fir-bi na-a-mu mu-na-ni-di the foundation he built of stone: 


175 lugal ki-an-na-ag-ga-ni 
“Nin-gir-su-ra | 
nin ki-an-na-dag-ga-ni 
ANinad 
ki-bi mu-nagé 

180 En-te-mena 


Con. VI. pa-te-si 


Lagas 
pa-sum-ma 
ah) n-1 71-14 

185 gestu sum-ma 
Hn-ki-ka - 

_ Sag-padda 
‘Nind 
pa-te-si-gal 

190 ‘Nin-gir-su-ka 
galu inim dingir-rine 
tig-ba 

- dingir-ra-ni- 

“D u n-x 

195 nam-ti 
Hin-te-me-na-ka-st 
ud-ulla-st 
IN in-gir-su-ra 
WNind 

200 he-na-Si-gu b** | 
galu Umma* 

ekisur-ra 

“WNin-gir-su-ka-ka 

e-ki-sur-ra 
205 4Nina-ka 
4-21-80 
a-Sie-gantim-dé 


for his king who loves him, 
Ningirsu, 

for his queen who loves him, 
Nina, 

to its place he restored it. 
Entemena, 

ruler 

of Lagash, 

given the sceptre 

by Enlil, 

endowed with understanding 
by Ha, 

chosen by the heart 

of Nina, 

great ruler 

of Ningirsu, 

whom the word of the gods 
invested, 

whose god 

is Dun-x. 

For the life 

of Entemena 

to future days, 

before Ningirsu 

(and) Nina 

may this stand. 


_ Should the people of Umma — 


the boundary canal 

of Ningirsu, 

the boundary canal 

of Nina, 

to the right side 

to plunder the territory 


%henasigub. It is difficult to determine whether this verb refers-to an image of 


the god Dun-x or to the net cylinder. 
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an-ta-bal-e-da 
galu Umma" he 

210 galu kttr-ra he 
4H n-lil-li 
he-ha-lam-me 
Nin-gir-su-gé 
sa-Sus-galni inisus 


215 St-mah gir-mab-ni 


an-ta he-ga-ga 
nam-galuqal uruna 
§ i-t-n a-zi(g’) 

Sag uru-na-ka 


Cross, 

whether it be the people of Umma 

or the people of the land, 

may Enlil 

exterminate them. 

Ningirsu’s 

great covering net will envelop 
them. 

May his sublime hand (and) his 
sublime foot 

act from on high, 

(and) the warriors of his city 

be filled with power. 

In the midst of his city 

may he crush them. 


ha-ni-gaz-e** 


No. 2. Pre-Sarconic Iyscrierion in Limestone. 

This is a list of sales of pieces of land by various individuals. It was 
published in JAOS 38, p. 186, where the tablet and its contents are discussed. 
Further consideration of the text seems to indicate, as previously stated, that 
it is Semitic. 

One mine of silver 
[and] 24 of standard silver [for] 


1 ma-na kaspu 
[uu] % kaspu Sa-na** 


“hanigaz-e. Instead of this the Louvre Cone VI: 29 has ha-ni-gaz-kir-gi, the 
sien kir meaning the same as 84g in Case 219. 

83 Since the publication. of the text referred to, Dr. Langdon fins raised an interesting 
question in regard to sd-na. He claims it is a phonetic complement to be read with the 
numeral <j=-Su8S dual. SuS—1/6 of Sussu=60, a circle; hence Sus dual 2/6=— 
1/3. The objection to this theory is that SuSana is always written {J while San- 
abi or 2/3 is written {@ or < and both cannot be read in the same way. The following 
extract from a letter of Professor Barton to the writer will further elucidate this subject, 
the book referred to being UMBS IX, 1: ‘‘In my Business Documents just referred to - 
s4-na occurs with azag (or kii) in the following instances: No. 5 1:4; 6 1:1, IV:1; 7 
I:1, 11:7, 14, 11:4; 10 11:5, IV:10; 29 IL:5; 33 1:1; 87 1:1, 51 11:3; 76 11:11; 108 
Ii:1. In favor of interpreting sé-na as a double phonetic complement for-SuSanna is 
the fact that in 11 of these 15 occurrences it is actually written in connection with the 
numeral 1/3. This is the only consideration that I can see in its favor.’? Prof. Barton 
further adds: ‘‘Against this consideration must be weighed the following facts: 
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pee GAN ... fields. 
[N ]a-na Nani, 
5 [U]xr(?)-cu-cu (son of U)r(?)-zuzu, 
Sim GAN for the price of the fields 
izenun( KU) has been satisfied (i. e. paid in full). 
24 (ma-na) kaspu sd-na 24 (mine) of standard silver (for) 
600 sar . 600 sar of land 
10 Illegible ree a 
mar Mak-mak son of Makmak, 
Kis of Kish, 


1. In three instances of the above list Sé-na is written after the numeral 2 and cannot 
mean 1/3; these are 71:1; 61V:1; 10 1V:10. Two probably stood in VI:1, but the 
numeral is now broken away so that we cannot count it. 

2. In 104 II:1 of the above texts, §4 alone oceurs after 2/3. 

3. In your own tablet, published in JAOS XXXVII, where Sd-na occurs 6 times it 
occurs every time in connection with 2/3! If it were a phonetic complement for SuSan- 
na, with Sanabi we should have na-bi as the phonetic complement! 

4, In the stele of Manishtusu 34 occurs alone both after 1/3 and after 2/3; see Face A 
II: 8 and 10. , 

5. If this is a double phonetic complement, it is the only instance known to me in 
Sumerian or Assyrian in which a double phonetic complement is employed. Double com- 
plements are common in Egyptian, but so far as I know unknown in Mesopotamian writing. 

6. The phonetic complement-explanation does not explain the facts of the oceurrences 
of the signs, therefore another explanation must be sought. 

‘‘The explanation lies close to our hands. Anterior to the dynasty of Agade and Kish 
the standard was the gur sag-g4 which consisted of 144 ga. With the dynasty of Agade 
a gur of 300 qa was introduced, called in some of the Telloh texts the ‘‘Gur of Agade.’’ 
‘What more natural than that in texts coming from Kish and the north during the reign 
of this dynasty, this should be called the ‘‘standard’’ weight? Of course the 300 ga-gur 
did not apply to metals, but, when it was in force, the weight of the Se, the unit of metal 
weight, may have been greater.”’ 

In a later letter Professor Barton remarks: ‘‘In the double entry accounts of the 
Dynasty of Ur jy], a later form of <W or <, is shown by the totals and remainders. to 
== 2/3. It is clearly proved mathematically.’’ 

Where the numeral oo occurs Langdon would translate ‘7.’ He proposes for the 
name (Case 17) AS-ne-usan; for Cases 18 ani 19 ‘‘the clerk of the city(?) is the letter (?). 
of the field,’’ adding ‘‘this field seems to be let out for rent, not sold.’’ If ld-kal = Sabri 
=pa-al we might translate ‘custodian for the field.’ The meaning of the sign 1 is 
unknown. Langdon suggests that a-si (Case 28) is meant for dirig, but it may neverthe- 
less be a name; he translates in Case 37, ‘82 sar of land,’ and renders Cases 38-40 ‘four 
shekels of silver (a gift) to Zuzu and Rabe-ilum.’ He is clearly right in reading Case 20 
1-i¢i-10-[g41 ma-na] kaspu. 
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Sim GAN 
ienun( KU) 
15 24 (ma-na) 5 (Ssigqlu) kaspu sd-na 


600+100 sar . 
Ne-ru-usan® (or A§-ne-usan?) 
amél Zu-wru-um™ 
Li-kal-il GAN 

20 11/10 (ma-na?) kaspu 
& (Siqlu) kaspu 
1200+100+50 sar 
Mak-mak 
mar Ag-a 

25 [sim GAN] izenun(KU) 
44° (ma-na) kaspu sd-na 
600. sar 
A-SI (dirig?) 
Lugal-en-nun 

30 % (ma-na) kaspu sd-na 
Sim [GAN] 


oe © 28 6 


— 24 (ma-na) kaspu sd-na 
385 Erased 
Erased 
1800+2 sar 
4 Siqlu kaspu 
ZLU-eU 
40. Ra-be-t-lum 
mar é 
Il-zu-ug(?) 
pa-te-si 
47 sar GAN 
45 SIG-HAR-ERIM 
Ga-ni-zu-ma 
mar Ur-lil 


for the price of the field 

has been satisfied. 

24 (mine) and 5 (shekels) of standard 
silver (for) 

700 sar of land 

Nerusan, (or Ashneusan?) 

a native of Zurum, 

(and) Lukalil (sold?) the fields. 

1 1/10 mine (and) 

5 (shekels?) of silver (for) 

1350 sar of land. 

Makmak, 

son of Aga, 

[with the price of the fields] is satisfied. 

24 (mine) of standard silver (for) 

600 sar of land ; 

a supplement (?) to 

Lugal-ennun. 

24 (mine) of standard silver 

the price of the field 


es @ e 6 


24 (mine) of standard silver (for) 
[erased] 

[erased | 

1802 sar of land. 
4 shekels of silver (a present for?) 


‘Zuzu (and) 


Rabe-ilum 

sons of 

lizug, 

the ruler. 

47 sar of land of the 
wool tax collector (?) 
Ganizuma, 

son of Ur-lil. 


34 Attention is called to the archaic signs in Cases 17, 19, and 45. 


INSCRIPTION OF ENANNATUM 15 


No. 3. Iysorrprion or Enannavum. 


Fragment of black syenite, probably part of a statue. The inscription in 
archaic characters reads: 


Con. IL: 6(?) ‘Lugalerim*-ka-gé The temple of the god Lugal-erim* 
sé°-ni-mi dug-dug the diviner I ordered for it. . 
En-an-na-me-ttim TI am Enannatum. © 

 4Ama-gestinna The goddess Amageshtin 

Cou. ITT. mas**-[gi87] nimfittim] cattle [perfect], I brought to her, 
ab-g{i ni-mi-ttiim] a cow per[fect, I brought to her], 
amar-gi nimitim a heifer perfect, I brought to her, 
[gud(?)]-gi(?) *Ama/(?) a bull(?) perfect (?) to the bounti- 

he-s 488 ful mother goddess(?) 
dun®®-bi tim her buffalo I brought. 


No. 4. Livwestone FRAGMENT. 


Cou. I... . uru-4A-dim~ 2 3% like the city of 4A 
. mu-da-gé-g 6 -. . . he restored it. 
. an-ki-gé © ie Re ee G of heaven and earth 
Res ba(?)-an-tig . . . he invested 
5... mes(?) . . . the priest of (2) 
Cot dh te i=.3 <2 cd 


Masco SO ae oe OPE 


No. 5. Fragment or A Limestone Vasm. 


The remaining signs read: 
am[u}... so Seca 
barr. 2 . , Vase . 
2554 — maliku ‘a decider’; i. e. a diviner OBW 415,,. 
mas — bilu ‘cattle’ OBW 77... 
37 gi = ‘perfect’ OBW 92,,. See case 7. 
38 This ease is so. badly worn that the reading of only he-S4 is certain. 
3° The dun was the water buffalo. See UDT, Index of words and phrases,: sander dun. 
®oéoé6— tiru OBW 283,,. See form of Lugalzaggisi, OBI 87 IL: 45, which indicates 
the age of this fragment. 
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lush. 35 to the king 
Si-din(or dig?)-ha-mu-ta[b] Shidinhamutab 
5 mu-(?) Pin 


No. 6. Fragment or A Wuitre Feusrre Vass. 
Van 


The inscription reads: [lugal esig]-ga, [lugal Ujri§,. .ka-Su,.. 
The name of this king of Ur is unfortunately lost. 
No. 7. Fragment or a CyLINDER. 
. ni eae 
. ka ib*-gal . . . portal of the great room 
< oe . . . gate of the sun god 
[mu(?)]-na-bi . . . he addressed him(?) 
5...na tuub bur ee ah 28 
[mu]-un-dti he built. 
No. 8. Fracment or a Deptcation Cons oF GuDEA, 
The inscription reads: 
de oe cae atl (Gudea), 
{[pa]-te-[si] patesi 
Lagas of Lagash, 
[Lugjal-éninnu Lugaleninnu*? 
tNin-gir-su-ka of Ningirsu 
—fin]-rt-a has built (and) 
[nam]-ti(l)-lanisi for his life 
mu-na-ru has dedicated it to him. 
No. 9. Fragments or an AnapasteR Vorive Vass. . 
‘Nin-Subur ad-gé-ra For the god Ninshubur the mes- 
senger(?) 
Mer-ab-du Merabdu, 
“Sid “Ninni accounting priest of Ishtar, 


“ib— tupugta ‘a room’ OBW 480,,. 
“” This gives the full name of Ningirsu’s temple in Lagash. 


FRAGMENTS AND VOTIVE TABLETS 17 


. Utuweg[é] 
5 [na]m-ti . 
a-mu-n[a-dt] 


(at the temple of)‘ the sun-god, 
for (his) life 
dedicated it. 


No. 10. Fracment or a Basaur Srarurn. 


Parts of two columns remain: I. ag. . 
-INin-har-[sag], dingir. 


PRT WIT 4.5, Sere Yay TE 


. . Nin-*Guskin digthu nad, nin sud ag. 


The goddess Ninkharsag, a lady named Ningushkin; dig+hu-nad; the 


fragment. 


name (?) nin-sud-ag, and the signs in Col. I are all that can be read on this 


No. 11. Vorive Tasuer or Ginmr.-Strn. 


The first line has been supplied. 
[9S i-"H n-z a] 
kiag ‘Hn-lilla 
lugal *Enlil-li 
kiag Sag-gana 
5inpad 

lugal esig-ga 
lugal Uri*ma 

. lugal an-ub-da tab-tab- 

ba-gé 

Sag-oipaddat 

10 ékiag-ni 
nam-tillanigi 
mu-na-dt 


[Gimil-Sin] 

beloved of Enlil, 

the king whom Enlil 

as his heart’s beloved 

chose, 

the mighty king, 

the king of Ur, 

the king of the four quarters of the 
world, 

Shaggipadda, 

his temple beloved, 

for his life 

built. 


No. 12. .Vorive Tasuer or Guba. 


The inscription reads: 


Nin-sSuburt® 


To the god Ninshubur 


4*Entemena claims to have built this temple of the ‘announcer of the perfect heart,’ 
SAKI, f 19. Here blood was spilt in the time of Urukagina SAKT, 58, 11 (second line). 
It is mentioned in UDT 58,,. m 

** The cult of Nin-shah or Nin-shubur had Erech, from which this tablet came, as its 
headquarters to whose temple Gudea sent this votive tablet. 
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sukkal An-na messenger of Anu, 
nin-a-ni his lord, | 
Gi-de-a Gudea, 

5 pate-si ruler 
Lagas® of Lagash 
é-ani his temple 
mu-na-dt has built. 


No. 13. Avapaster AMULET. 


This engraved alabaster amulet is said to have been found at Brech. It 
represents a demon, probably Labartu, often mentioned in the incantation 
texts. With the exception of the feet, the demon has a rather graceful human 
body, which appears to be in violent motion. Her head is turned to the right; 
huge fangs appear in the open mouth from which her tongue protrudes; and, 
above this, fierce, voracious eyes express the very concentration of rage and 
hate. The arms are uplifted and stretched far apart; under these are picto- 
graphs which, if intended for Babylonian signs, prove that-this work of art 
belongs to a very early period of history, probably the age of Lugalzaggisi, or 
even. earlier.** While the signs immediately under the hands may be sig 
‘wool,’ ‘hair,’ they are more likely zag.‘7 One of the meanings of this sign 
is piristu, ‘decision,’ ‘oracle.’ It probably originated in the picture of a bundle 
of divining sticks tied together. We actually find that riksu, ‘bond,’ is one of 
the meanings of the sign.“8 Thus zag may mean ‘incantation,’ ‘binding.’ 

The two remaining signs may be intended as pictograms of the sign uh 
‘vermin,’ in which case these would be actors in the nightmare produced by 
the demon. It must be remembered that Labartu was, above all, a demon of 
evil dreams, illusions, and nightmares, as well as of fevers that give rise to 
these. 
- ‘The hyenas (there can be no mistaking these on this amulet for dogs), 
serpents, unicorns, and dogs that appear on the few reliefs depicting her may 


46Cf. OBW I No. 291, also No. 484. 

47 OBI 8 1:38 margin and III: 41. 

* OBW 291 36 and 41. , 

* Cf. OBW I viii 3,. We do not know the archaic form of di, but should these repre- 
sent it we may have the word zag-di= Séninu, ‘he who goes to your side’; i. e., ‘the 
searcher.” DISG1 p. 219. 


ALABASTER AMULET 19 


‘here be associated with vermin that form no inconsiderable feature of even 
normal nightmares. 

According to the incantations, Labartu was a daughter of Anu and Enlil. 
Her color is white, she has a horrible face, the head of a lioness, and the wil- 
lowy form of the panther; she roars like a lion and howls like a leopard. 
Besides fevers and nightmares she causes headaches and insomnia. 

While a number of features of the demon on this amulet correspond with 
other known representations of Labartu, it varies from them by the absence of 
serpents; also, the ass on which she kneels and which in turn kneels in a boat, 
as well as the boat, are wanting. Her bird-claw feet are like the hind feet of 
the dragon of Babylon, while the animals springing at her do not suck her breasts. 


No. 14. Marsiue Amunter Betoneine to tHE Yar CoLLEcrion. 


This is published here by the courtesy of Professor A. T. Clay for com- 
parison with No. 13. It is a more characteristic Labartu figure than No. 18, and 
contains on the reverse an inscription the signs of which, while archaic, are not 
so early as those on the obverse on each side of the demon. As in No. 13, the 
figure is in violent motion, the arms outstretched but bent at the elbows; and 
the head, with wide open mouth and wild eyes, is turned toward the left. She 
is attacked by two animals, a hyena and a dog or wolf. The sign under the 
right arm may again be zag, that near the left arm ti? and the lower one 
Sub.°! The first would mean as before ‘bind,’ the second ‘seize,’ the third 
‘overthrow’; i. e.; magic words to render the demon harmless. The inscription 
reads: 


qn u-r u Incantation: 
keSda®*-la* li-erim™*-ma bind the ban of the enemy 
tu-lu® li-hul-g4l loose one, bad one. 
lim-mas* sag 4‘Nin-I B*’-gé The chief seer of Nin-Urta 
51a *Nin-IB meen a man of Nin-Urta am I. 


5°ti= lagi, ‘take’ OBW 76,,. 

1 Sub= nadii, ‘overthrow,’ OBW 69,,. 
®keSda(?)=rakdsu, ‘bind,’ riksu, ‘a bond,’ OBW 1704, oo 
Slal=—esélu, kamu, ‘bind,’ ‘ban,’ B 10089 and 10094. 
4neruserim=—aibu, ‘enemy,’ ‘bad man’ B 4604. 
Stulu=rummi, Vrami, ‘loosen’ B 1096. 

56]im-mas = bari, ‘seer’ B 9296. 

stNin-I B= Nin-Urta Yale Syl. 288. 
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nam-ba-te-g4-ne’® May they not be thrust down (i. e., 
oppressed). 
. dingir . 


No. 15. Tur Juweu or Kuricauzu IT, 


This interesting object of lapis lazuli belongs to the coin collection of Mr. 
Edward T. Newell, president of the American Numismatic Society. It was 
obtained by him from a London coin dealer who may have purchased it from 
someone who procured it in Egypt. Its color is a bright blue. The pierced lug 
on the upper edge shows that it was intended to be worn as a pendant, prob- 
ably an amulet, either alone or with a chain of beads. 

On the obverse has been carved a six-pointed star. Over the center of the 
star there is a round boss. Triple curved lines, circling from left to right, 
radiate between each pair of star-points from the center to the cireumference 
of the ‘disk. 

It will be noted that the star is a hexagram, and the rays behind, with the 
swastika motif from Hast to West, seem to indicate that we have here an 
emblem of the Babylonian sun-god Babbar, or Shamash. But the disk of the 
sun-god has always a four-pointed star forming the Sumerian sign mas, one 
of whose meanings is ‘sun-god.’ On the other hand the star of Ishtar has eight 
‘points and no rays. Jeremias (Geisteskultur, p. 100.7) tells us that the hexa- 
gram, according to the Talmud and Kabbala, had the mystic meaning of fire 
and water, that it was the seal of Solomon or the shield of David, but other- 
wise, outside of Islam and ancient Mexico, he does not know of its use: ‘‘ Bei 
den Babyloniern ist es bisher nicht nachweisbar.’’ 

Turning now to the reverse side we find a disk covered with an inscription 
in monumental characters, engraved on a smoothed surface, the right hand half 
of which has,- however, a deep natural depression which is followed by the 
inscription. This consists of six lines, as follows: 


Ku-ri-gal-cu Kurigalzu, 
Sarru tabu the good king, 
mar Bur-na-bu- son of Burnabu- 
rt-1a-as riyash, 
5 sar king 
Babili® of Babylon. = 


Steg h — diht, ‘push,’ ‘press down’ B 7726. For this negative precative form, see 
Poebel, Grammatical Texts, p. 87, nambannazi. , 


JEWEL OF KURIGALZU II 21 


Between the signs of the last two lines are what look like a pair of gate posts 
that may symbolize Babylon. 

Kurigalzu IT was a Cassite king of Babylon, a contemporary of Amenhotep 
III whose date is, say 1400 B. C. His father was probably Burnaburiyash IT, 
and his son was Burnaburiyash ITT,°** who came to the throne before the death of 
Amenhotep II (1413-1377 B. C.) because one of his Amarna letters was to this 
king of Egypt while five others were to his son Amenhotep IV. He reigned 
twenty-five years, 1385-1360. 

Now we learn from the Amarna letters that it was the custom in this period 
for the Pharaohs to ask in marriage the daughters of allied kings and vice versa. 
One of the letters of Burnaburiyash III shows that Amenhotep IV had, as an 
actual or prospective son-in-law, a son of Burnaburiyash III, to whose wife or 
betrothed, a daughter of Amenhotep IV, he sends a necklace of 1,048 stones, 
possibly of lapis lazuli; to which he may have attached this amulet of his 
father. Perhaps, however, the sender of our jewel was Kurigalzu himself, if 
the supposition is correct that it came from Egypt. But as Ahenaten could 
not yet have developed his Aten heresy during that king’s lifetime, we cannot 
in this way account for the gift of a sun symbol. The question then is: why 
should the sun be represented on the jewel in such an unusual form. Was it an 
innovation, or a Cassite inheritance, or a Semitic, as compared with a Sumerian 
sun disk? 

It should be remarked that Hilprecht in OBJ 35 ff. published twenty-nine 
lapis lazuli objects from Nippur, six of them being ancient imitations of lapis 
lazuli, of which ten contained the name of Kurigalzu IT, several of these men- 
tioning him as son of Burnaburiyash. That Kurigalzu’s son was Burpyuniyast 
IIT is proven by one of his Amarna letters. 

The jewel may, therefore, have come from Babylonia, and be distinguished 
for nothing more than the title ‘good king’ and the peculiar form of the sun 
emblem.*° 


No. 16. Amutet Incantation In Buack SHELL. 


This small amulet, minutely incised, is said to have been found at Jokha. 
It is pierced through the middle from top to bottom for a string. The inserip- 
tion is doubtless cabalistic in nature; the first lime “En-ninu-na may be one 


58a See Weidner, Studien zur assyr.-babyl. Chronologie, MVAG, 1915. 4, p. 64 ff. 
59 For sources see Clay PN, pp. 67 and 191. For the historical connection see Rogers 
History of Babylonia and Assyria. 
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of the formulas meaning ‘incantation.’ The following seven lines consist each 
of one sign repeated seven times. These are 2. dingir, 3. ki, 4. zu, 5. bar, 
6. stib, 7. nin, 8 keSda. Then follows 9. ‘Hn-lil Ses, 10. 4Hn-ki, 11. 
.. tJiigib gla]. The reverse, with the exception of a sign at the end of each 
line, has been worn away. 

Each sign on the obverse of this seven times seven incantation doubtless 
has a mystic significance, and was repeated perhaps somewhat after the manner 
of the howling dervishes of Mohammedan countries. In lines 9 and 10 Enlil 
seems to be called a brother of Tinki. 


No. 17. Agate Votive AmMuLeET. 


This is an oval amulet of brown and white agate. The obverse is convex, 
polished, and covered with an Old Babylonian inscription belonging to the time 
of Bur-Sin the son of Dungi. It shows the object to be a votive offering for 
the life of the king, and no doubt was found at Tello. This votive is here 
published because it forms part of this collection although it previously appeared 
in RA XIII, p. 180. The inscription reads: 


Lama To the god Lama, 
-nin-a-ni-ir(?) her lord, 
nam-ti - for the life 
“Amar“Hin-zu of Bur-Sin, ° 
5lugal esig-ga . _ the strong king, 

lugal Uri*makadsi _ the king of Ur, 
Ha-la-*Ba-t Khala-Bau, 
dam Ur-‘-Lama wife of Ur-Lama, 
dub-Sar-gé the scribe 

10 amu-na-ru has dedicated it. 


- The name Hala-Bau® occurs several times in RsnTU. From this inserip- 
tion we learn that she was the wife of Ur-Lama IJ, who was patesi of Lagash 
during the early part of the reign of Bur-Sin.* 


No. 22. Brrnevar Ivcanrarion. 
‘This text was purchased by Dr. Nies at Bagdad in Dec., 1904, and was 
said to have been found at Abi Habba. It belongs to the series uruKKr 


°° The element hala means ziftu, ‘a possession,’ OBW 69,5 and a7 
61 Of. Keiser Pis, Synchronistic Table. 
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timNnovt of which tablets ITI, IV, V, X, XV and XVI, together with a number 
of sections of other tablets not yet identified as to their order in the series, 
are published in CY’ XVI. It is written in the Neo-babylonian script, and, with 
the exception of a few lines, gives the Semitic translation of the Sumerian 
text. About one-third of the lower part of the tablet is lost. A comparison with 
the texts of this series in CT XVI shows this tablet to be a duplicate of Tablet D 
(Pl. 85-36). It restores at least two-thirds of the obverse and most of the 
sections of the reverse which are lost on Tablet D; so that from these two 
tablets it is now possible to restore the greater portion of the text, with the 
exception of the lower one-third of the obverse. Unfortunately the first line of 
the text as well as the first part of the colophon are broken away, and so its 
position in the series still remains undetermined. 

It is to be further noted that this text clearly proves that Tablets D (PL 
_ 35-36) and ‘Y (Pl. 38) in CT XVI are copies of the same text, but made at 
different times. The date of the present text is illegible. This text is of great 
value, not only in restoring so much of the lost text of Tablets. D and F, but 
also for a considerable number of new,—at least so far as the writer was able 
to determine—Semitie values for Sumerian words. 


TRANSLITERATION. 


. um-ma.. 
aS TE. eta 
. sik ma. we ee Lma]-ab-hi-ir 
Bi do ye SIP BI OST Dens 2 wade, de oe £4 Le 
PUD se we eC a A 
a8 OTE a eo gt de OH 
. . bal(?)-ta ul us-hazg . 6... 
ee to a ean ne: ee a a a eer . -ne 
10... bt-e-tum -du-us-8a . . 
 fhar]-sag sukud@’-da nig nam. 
Sa-di-t §a-qu-tum(?) Samimma.. . so 
giS-tirtirra gi$gé difg-gaJ]..... 
ina ki-ga-a-ti Sa si-tl-la [ta-a-ba]. .. .. 
“The value Saga for sukud is new. We would expect Sa-qu-ti instead of Sa-qu- 
tum(%). Cf. also 1. 29 where nisukud-da= saqu-t; andl. 41 nisukud-di= Sa-qu. 


BILINGUAL INCANTATION 25 


a-a-mu min-kam-masSt ninir-ra dim tur mah nisukuddu 
nu-gi 
a-bi ina Sa-ni-i e-til Sur-bu ra-bi si-rt Sa-qu ul m-mah-har 
i um-tadih ti-Stir-huSzi(g)-gadim [a]-ga-bisti nu-silig-ga 
i-la-’-im-ma ki-ma Sa-a-ri ig-2u Sam-ru te-bi-[tim] a-na ar-ki-su ul 
i-ta- 
45 im-ri-ha-mun ti-Stir-huszi(g)-gadim...-biSu ninigin-.. 
a-Sam-su-tum Sa i2-ei-18 Sam-ris te-ba-tim ina... . -nt-Su t-Sa-’ 
im-gal-lu tit-ri-a-bi mulu sahar-ra ninigin- 
su-u-tum sa-rum z2a-gqi-Su ni-8t e- . LEDS 
immerra gula aria-bi kir-dagal-[la] ba- 
50 = [al ]-ta-nu Sa ra-bis ina 2a-qi-Su [ma-a-tu ra-pa-su] 
.... .-im-ba an-ta Ség nimgir St 
. . . « Same(-e) e-lis u-Sa-az-na-nu bir-qu a 2u- . . . . -2t 
gulgul sahar-sahayr a-ra- 
een WEE ee Ae, eo PRS eo a AE 
BOR eck nak: Moke Ele esec Geotan ct 


“eo 


nan . 4 
a (Se: ae a 
ima bit-* bit sitrt. 2 we 
en-e nin-bisSt namgé... 
a-na be-lu u be-el-tum nam-meS a- 2... we 
60 ag-ag-bi ara4éingazu....... 


ep-Se-e-li-Su-nu_ al-ka-[ka-a-ti]-su-nu 1- amiss ma-duj{?) ..... 
Erida"-gaananiib.....amna. 
ina “Hridu mi-na-a i- . . 1 . . mi-naa . 
ki kinkinna..........mab-bi 
65 as-ri Si-te-?. 2 ww. gt st-ru-tim . i 8 
ti-dug-ga dingir-nin-[mah] . . -gé ag-ag-bi 8t mah-bi } 


ina tuduki-e 8a 4Be-lit . . . . . si-ru-ti Sa qa-ti-su 
ara gal-galla......zae dingirninmakh a 
al-ka-ka-a-ti. . . . . -ka ka-a-ti tap-3i-ru at-ta 
70 dingir-ninemah nine... .amagal kés(?) 
4Be-lit ilimt . . . . . Same(-e) wm-mi rabi-ti sa 
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bo 
ce 


@égula........mna..namankia nam dingir-riene- 
gé sa 
ina biti rabi. . . . -Su Si-mat Same(-e) u irsi-tim Si-mat dani" ina 
qati . 
ara...... naanga i muun-na- 
75 a... . [al-ka-ka]-a-ti la-ma-du li-Sa-as-sim-ma 
dumu......-elimnun-na Hrida*-ga gisS-har-bi ni-[gal-la] 
mar... .. ina“EBridu u-sur-ta-su sa-kin-[ te] 
ha-ra-a[n-pad-da]” za-e ha-ra-an-pad-[da] 
li-kal-[lim]-ka ka-a-ti li-kal-lim-[ka] 
80 a-a-mu en-gal ‘En-ki-gé ha-ra-an-pad-da za-e ha-ra-an-p a[d-da] 
a-bi be-lu ra-bu-% “B-a li-kal-lim-ka ka-a-ti li-ka[l-lim-ka] 
me giS-har gesti dagalla ‘Hn-kigé ha-raan-padda zae ha- 
ra-an-pad-da 
: par-st v-su-rat uz-nu rapsu-tim sa *B-a li-kal-lim-ka ka-a-tué li-kal- 
lin-ka . 
in-kin-kin-gé inim-mabh-bi dug-ga-a-ni kiin-gi™ ab-kin-kin-gé 
85  is-te-’-e-ma a-mat qi-bi-li-su sir-tum ds-ri-18 18-te-’-e-ma 
-ag-ag-bi kaanzu a ki-bisui baan-gé-gé 
ep-se-e-ti [3t]-na-a-te 2ér(?)-su mi-im-ma ana as-ri-si-na tur ru 
dingir-silig- .... “Hn-kiragé amaSiintu-ka mu-unna- 
an-de-e 
a-..... Si an adub- Sub . .. . Hn-lil-(?) Hrida®-ga gis- 
haat ni-galla 
90... -ri-(?)-t 4Be-lit lam Sa... . . Sa 4En-lil ina “Eridu u-sur- 
ta-su Sa-kin-t ; 
[ha]-ba-an-pad-da mae ha-ba-an-pad-da 
li-kal-lom-an-m ia-ti li-kal-lum-an-ni 
‘a-a-[mu] en-gal “Kin-kigé ha-baan-padda ma-e hb ne a-an- 
_ +pad-da 
me gis-har geStti dagalla “‘Hn-kigé ha-baanpidda mae: 
ha-ba-an-pad-da _ 
95 4Hn-ki. ..dingir-silig-. .mu-un-naniib-gé-gé (?)-nadumu- 
mu dingir-silig muludtg 
-igi "Babbar-ra ztr-ra tneni-[sum(?)] 
ma-har *Samas ni-qa-a u-di-ma . 
77The meaning kalamu for p4d is new. 
“kiin-gi= as-ri-s is new. 


BILINGUAL INCANTATION OT 


: . x : ve a ae i 
dingir mulu-ba-gé sa(?) ilu a-me-lu St-a-tu Sum-su e2u-k.jr-ma 


mu-bi-paé[d-da] | | 
Stib-bi zur-ra ara ts-[sud] mulu-gallu pap-halla cumu 
dingir-f[rana] + . ' 
100 = tk-ri-ba ni-qr-i a-lals-ti [ri-e-mu] Sa a-me-lu mut-tal-li-ku mari-ili-su 


sag-gana heen-[gub-ba malla] na-an-dag-dag-gi 


ma ri-Si-su lite-eiz-ma . . . . . . Yp-par-ki 
inim-bi ‘Babbar-ra heen-na-... . S8t-gé-a ‘Babbar heen- 
na-an- . 
a-ma-t% si-a-tim ana amas lik-. . . . . -Su-di-Sa-a “Samas li- . . -3% 
105........s8sahar(?) dim(?).... .umegtn-guinnvu-bi 


. -$u ti-id-1a-a-ru . 
. ume-gub la u-me-ni-(?) 
. -ki ina ki-gal-la lu-uz-gie-cuul . 
Kei iet he ue. of . . [sep]-ti t-di-ma e-me-ni-dt 
W0........2.2.2.. bar(?)-taraéa u-me-ni-é(?) 
gt Ae . Su-pi-ma * 
ot D ADR Sane Ge ae 
a. 
Senaunie. et Be cas a ae . -ni-ib-gé 
115 dingir-tisan-[anna hul]-dib-ba su mulu-gallu dumu 
dingir-rana [mu-un-na-ante-ga]” 
ina Si-mi-tan bulduppu™*-% eu-mur ameli mari ili-su tu-u[h-hi] 
ku-bar-si mas-hul-dtbba sag-gana u-me-[ni-keSda] 
ina par-si-gu $a urisi-hulduppti-e qaq-qad-su ru-ku-us-ma 
utug-hul ala-hul gédim-bul mulla-hul dingir-hul maSkim- 
[bul]? | 
120 dingir-rab-kam-me dingir-rab-kam-a dingir-rab-kam- 
[m e-kil] 
utug muludi b-ba u-tuk-ku ka-mu-% Sa amelu e-kim-mu sa amelu 
sab-[tu  gédim mulu-dibba] ° 


7 Tjines 115-127 duplicate Il. 30-45 of Tablet D. The restorations in brackets are from 
Tablet D. 

7a Perhaps a band made from the skin of a sacrificial animal. Cf. ‘‘Sacrificial Skins 
in Rituals’’ by Frazer, Folk Lore in the Bible, Vol. II, p. 4 ff. 

73 The Semitic translation for this and the following line is given in Tablet D: 36, 37. 
For the translation of the names of the different demons, see ZmpDvis I, p. 161. 
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mulu-hul igihul kahul emehul™ 
Sag-gig strgig Sag-gig likirgig 
inim-inimmanee sag-géana heep-taan-zlzi-e-ne 
125 ina Sip-ti an-ni-tt ina 1i-si-8u li-in-na-as-hu 
‘Pa-sag-@4 ligir-gal maSkim-mah dingir-riene-gé s ag-ga- 
‘na he-en-gub-ba mal-la na-andag-gi 
4T-sum na-gi-ru ra-bu-t ra-bi-sa™ si-ru sa Udni”® ina 7ri-8i-Su li-rte-zte- 
ma... %p-par-kt 
su mulu-gal-lu pap-hal-la-gé zi-baan zé-en ka-azag-mabh-zu 
ha-ma-ab-bi 
ina [eu]|-mur ameli mut-tal-liku.... . . ma pit-ka el-lu si-ri 
lig-qa-bt 
130 nig-hul gale zi(g)-ga ébara ki ‘Nin-ki-galla-gé 
mimma lim-nu. . . . . . « ana as-ri ‘Nin-ki-gal-la 
-su maé8-hul-dtib-ba-ma mulu-gal-lu pap-halla ta-ra-a 
ma-sak urisi-hulduppi-e amelu mut-tal-l[t-ku] . . 
an-aSam........ .8ildagal[la]..... 
1385 ina ri-btlti. . ww . 
nig-hulgél-e kiSt heép-......... 
mimma lim-nu ana irsi-tim - 2. 
telah ae MANS GG Se a ea as 
alu lim-nu Sa ana... 
140 ma8 utug-Sig-ga® ........ 
u-ri-sa Se-e-du dum-qt .. 1 6 we eee 
ud-géa Su-Su-bita......... 
MU-sh U UT-TA INA UWeU- . . 
mulu-gal-lu-bi bara-Sig-[gé] . . 
145 amelu Si-% ina barasigi-e . . , 
énun azag-ga ki nam-ti(l)-la .. 
ku-um-mw el-lu a-sar ba-la-tu . . 


-74Wor the Semitic translation of this and the following line see Tablet D: 39, 41. 

78 We would rather expect ra-bi-su si-ru; ef. ra-bi-si si-ri in Tablet K: 179 (CT XVI, 
Pl. 46). These two lines (126-7) duplicate ll. 178-9 of Tablet K. 

76 Lines 140-157 correspond to Tablet F Col. III:1-16 (C7 XVI, Pl. 38). Note that ll. 
148-151 are combined in Tablet F (ll. 9-10). Unfortunately the present text is poorly pre- 
served at this place and only adds kin-gal-mabh after azag-su to the text in Tablet F. 
In 1. 155 lil-pu-ut-ma is given as the Semitic for u-meni-tag. “ 


BILINGUAL INCANTATION 


29 
urudu-sig-tikalam azag-zu kin gal mah 


gur-gur-ri en-qu mu-di-e (?)-ra er 
150 giS-tir azag-ga andul dagalla-gé ume- 
ana kis-ti elli-tum Sa B odie ey 
gismanu gis-huldtb-ba giSnam 
e-1t *hulduppu-u si- . 





gistin ume-nitag 
155 ina pa-a-Su lil-pu-ut-ma . 


alam nam-ti(l)-la . 
mu-mut(?)-(?)-ba-an . 


. -ene . 5c 
1604) tae Se SRS 
sa. 
imin-bi . 
IV. 
.-ne. 
. kat(?)-te 
165. . dim-la. 


ditto- uu a-na . 


ia 4b azag-ga ina Sam-ni ar- Phi ze lil u US- 


utug-sig-ga nig-hulgdle Si-na nu-é sag-[gana ie -ei.-g ub- 
bu-u8]77 


[Se]-1d dum-qt Sa ma qa-ti-su mimma lim-nu la us-su-% ina ri-si-[ su 
li-iz-2iz] 


170 utug-hul-gale ha-ba-raé bar-ta-bi-Su ha-ba-ra-[an-gub-ba] 
[u-tuk|-ku lim-nu li-si-ma ina a-ha-a-ti li-iz-ziz 
ye sir §ti-dim sar-tab-ba u-me- 
it-te-e Sa U-ma-8i ki-ts-su-ru-tt SU- 6 : 
zag-gab-ba niinlé iniminim-ma u-[me-ni- samy" 
175 ina sip-pi tu-qa- . . -ma Sip-ti i-di-ma 
mulu-gal-lu-bi Si Sig-ga dingir-ramna-8t he-en-Si-in-gég 6” 


Lines 168-185 correspond to Col. IV: 22-43 of Tablet D. The restorations, in 
brackets in ll. 168-70 are from Col. IV: 22-4 of Tablet D 


78 This is restored from Tablet 16: 204 (CZ XVI, Pl. 21) where umeni-sum is trans- 
lated by 7-di-ma. 


79The Semitic translation of ll. 176-8 is given in Tablet D:31, 33, 35 
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iv 


sy ve . 4 a 
mas utug-Sig-ga sag-gdna vam-.. -gabaa, 
ud-gé-a Su-Su-bi-ta nam-ti(l)-la heenna-amsummu 
dingir mulu-ba-gé ‘Babbar énun-ta éa 





180 ilu a-me-lu Si-a-tim “Samaés i3-tu ku-wm-mu ina a-yi-e-Su 
‘$ub-bi zirra ara tSsud mulu-gallu pap-halla oa 
dingir-rana 
ina tk-ri-bi ni-gi-t a-lak-ti ri-e-mu Sa a-me-lu mut-tal-liku mari-ili-su 
nig-ninni-bi® “‘Babbar-ra nid-bu-su a-na ‘Samas lit-li heen-na- 
an-te-ga 
dingir-silig-elimnunna dumusag zu-ab-gé Sagga tag- 
tag-bi za-a-kam® 
185 inim-inim-ma utug-hula-gé 
én nun-.. gar-ra zib-ba ab-tuh 
Sa pi-it pi-i-su a-na dum-qt sak-nu 
an-....... . -g@ Sa Sip-ti in-nam-du-v% nam-Sub ba-an-sum 
| inim-dug-ga ina Gate @ Sa Sip-ti us-Sa-pu nam-Sub ba-an-ag®” 
190 en...... -bi8® be-lu mes-ri-ti-su ana dum-mu-qu Su-tag-tag- 
-bi-e-ne 
en zu-ta be-lu a-na la-ma-di mar-su mulu-ti(r)-ra-8t - 
gab-ri giS-sa-ani m48 sag muluti(r)-ra keSda-ani 
mi-ih-rit ir-si-su w-ri-sa ina ri-es mar-su ir-ku-us 
giurt-gal sag-gana “urugalla®* ina ri-si-su u-eagq- gip mu-un-da- 
gub-gub-bu 
195 id 4b azag-ga Sam-ni dr-Wu el-li-tt i-2ib la-a-tu li- -qi-e-ma ga ab- 
“dur-ma §t-u-me-ti® 
mas-gé uduid-dara mts amegingtonnd ine 


80The meaning nid-bu for nig-ninni is new. 

81 or the Semitic translation of part of this line see Tablet D: 42. 

82'The meaning asepu for ag is new, so also in 1. 200 ne-in-ag = %-Sa-pi-ma; cf., how- 
ever, this sign in nig-S4-a—u-pi-su (Tablet 3: 56-7 (CT XVI, Pl. 2) and Tablet C: 181 
(CL XVI, Pl. 83) ) which Thompson translates ‘enchantment’ (Z’mpDvls II, p. 167). 

831 d-8ti-gir-bi is perhaps to be restored; ef. Tablet [X:83 of the tT1’I series (er 
XVII, Pl. 21) where this is given as the Sumerian for meS-ri-ti-Su. 

84 Of, sammuyrygallu (Af 4590). The two probably have about the same meaning. 

85 This line finds a duplicate in Tablet 3:30 of the T1’1 series (CT XVII, Pl. 12). 

86Note that bi is omitted. It should be muaS-bi or mtiSme-bi to correspond to 
at-mnu-8U 5 ef. mtiS-me-bi= zi-mu-su in Tablet K: 185 (CT XVI, Pl. 46), while mis = a2i- 
mu (RsnHym No. 42: 6-7). 
, 8" Lines 196-208 again correspond to panlct F Col. IV: 3-17. The restorations in 
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ai-ri-sa sal-mu im-mir at-ri-e Sa gi-mu-Su ti-it-a-ru 
zi-bi dug-ga’® na-pis-ta-su il-pu-ut ig-qi-ma ne-in-de 
mas azag dig-ga w-ri-sa el-lu ta-bis eli-Su Sui-ni-il-ma ugu-na ba- 
da-na 
200 US “Nin-[har]-sag-ga4gé mas-géra tidug-ga®® pa(?)-é(?) ne- 
in-ag 
ina te-[im *Be-lit] dani w-ri-ga sal-mu ina Sip-ti u-Sa-pi-ma 
ka azag [mah-di nam]-Sub Hrida“gagé ‘Hn-ki lugal-zu- 
ab-gé . 
ina pi-[t el-li tiitz|-qa-ru Si-pat “Eridu Sa *E-a Sar ap-si-i 
mulu-gafllu] dumu dingir-rana 
205 ana-[dim he-en-azag-ga] ki-dim heen-el-la 
Sag [ana-dim he-en-lahlah-ga eme]-hulgaél bar-8i heim- 
ta-gub 
[inim-inimma utug]-hul-agé . 
[ha-la-ba-anui](?) ... . inim-dug-ga-bi nuSag 
tee ee ee  tekim-Suenw . . . . -ga 
BLO Oe Sg et Sa eS oat ARDED. BAe Dea te 
. mldupsar . . 


TRANSLATION. 


LO :35 % -iheneiona fheude ‘ ‘ 
The high mountains which svengihine : 
In the forests whose excellent shade . 

15 Reed and reed-thicket . 

In the swamps fish and birds . 


brackets are from Tablet F. With 1. 197 we may also compare 1. 25 of Tablet XI of the 
ASAKKI Margot series (CT XVII, Pl. 9) where udu-id-dar-a gir-bi is mentioned. 
88 Note the variant zi-bi dug-ga for zi-bi tag-ga in Tablet F. tag-ga=il-pu-ut 
(B 3797) which is also the Semitié translation for dug-ga in our text. Is dug then a 
mistake for tag; or are we also to assume dug=Japatu? If the latter then lapatu is a 
“new meaning for dug. It is to be further noted that the first sign in Tablet F IV: 4 is 
not mu (so 7mpDuls I, p. 172) but zi as our text clearly shows. 

*° Another form for Sip-tv; ef. ll. 66-7 of this text where t i-dug-ga= tuduké, so also 
M 493. In ll. 188-9 Sip-ti=namsub. 


co 


bo 


II. 
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20 In the plantation. . 2... 
In the midst of the garden. ..... 
In the plantation... .... 
25 Marduk eldest son of (Ha)... ..... 
My father an evil demon, which ...... 
30 He did not . . . his foundation. .... LOLGY ao sereics 
He entered, his shade grew dark, in his body there was no light; 
In the most secret places he marched, his lord he did not seek. 
35 With his finger nail bitterness he poured forth on thee, anger (and an 
evil breath) ; 
His fetter was not loosened, his side was inflamed. 
40 Where he becomes angry, tears fill unto superabundance (and) howl- 
ing does not cease. . 
O my father! (who) by another lord, mighty, great, high and lofty, 
art not equalled; 
He torments, and like the approach of a violent wild wind after him | 
does not. . 
45 A whirlwind which approaches violently (and) wildly with his... 


hastens. : 
The south-wind whose blowing the people. ........ 
50 The north-wind which greatly with his blowing the wide land. .... 


. . heaven above causes to rain (and) the lightning, which ae Be 
In E- . . . the lofty house . 
For lord and lady ....... 
60 Their works, their rites learn... ........ 
In Eridu what... .. what. .....02.. 
65 A place seek... 2... lofty 2 te Sa ~s 
With the incantation of the Lady (of the gods)... . lofty . 
whose hand . 
Thy . . . rites thou wilt interpret... .... 
70 Lady of the gods (Lady(?)) of heaven, great mother, who....... 
In the great house . . . . the fate of heaven and earth, the fate of 
the gods in whose hands . . 
75... rites hasten to learn and ..... 
SOM. se as in Hridu his appointed magical ban 
May he reveal it to thee, to thee may he reveal it. . 


BILINGUAL INCANTATION 33 


80 O may my father, the great lord Ea! reveal it to thee, to thee may 
he reveal it. 
The law of the ban may the sage of Ha reveal it to thee, to thee 
may he reveal it. 
85 He shall seek; the exalted word of his command he shall humbly 
seek; and 


These rites. ...... to their place shall restore. 
Marduk, (son of) Ha ..... 
90... . Lady of the gods . . . of Enlil in Eridu his appointed 


magical ban 
May it be revealed to me, to me may it be revealed. 
O my father, great lord! may it be revealed to me, to me may it be 
_ revealed. 
The law of the ban, O sage of Ha! may it be revealed to me, to me 
may it be revealed. 


95 Ka. . Marduk... .yrestore..... -my son, Marduk the good 
man; 
Before Shamash place the sacrifices and... .. . 


O god the name of that man pronounce! and 
100 The prayers, sacrifices, means of grace of the wandering man, the son 
of his god; 
At his head may he stand and. .... - 
That word to Shamash may... . let PHAMaahy 4° st Ao ae 


o 8 8 © 6 et ew ew ew 


HI. In the evening place a hulduppu near the body of the man, the son 

of his god; 

A bandage of a hulduppu-kid bind on his head. 

Whether it be an Evil Spirit, or Evil Demon, or Evil Ghost, or an 
Evil God, or an Evil Fiend, 

120 Or a Hag Demon, or a Ghoul, or a Robber- Soa. 

Or an Evil Spirit that holdeth the man in its grip, or an Evil Ghost 
that hath seized on the man; 

Or an evil man, or one whose eye is oval, whose face is evil, whose 
tongue is evil; 


ot 


IV. 
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Headache, toothache, heart disease, or heartache, 
125 By this incantation may they be removed. 
May Ishum, the great overseer, the potent sprite of the gods, stand 
at his head and close him in(?). : 
Near the body of the wandering man. .... by thy potent purify- 
ing word let it be said; 
130 Whatever is evil... ....., to the place of Ninkigalla. 
The skin of a hulduppu-kid....... wandering man. . . 
135 In broad places . . (wide streets)... ... 
Whatever is evil to the earth... ... 
Evil Demon who to. ...... 
140 The kid of a protecting deity... ...., 
Day and nightin.’........ 
145 That man at a favorable shrine... ... 
A pure sanctuary, the place of life. ..... 
A wise (and) experienced metal-worker(?) ...... 
150 To a pure grove (whose wide protection) ...... Pe 
A hulduppu of tamarisk... ..... ne 
155 With an axe let him overthrow it (4. e., cut it down) and. ....... 
Image of life... ..... . 
The WAMIO 4) Se G Sd alas Biagn s oog Sp 


a SY 


SY 


May the protecting deity, from whose hand no evil procecdeth, stand . 
at his head; 
170 May the Evil Spirit go forth and stand away from him; 
175. On the threshold . .. and an incantation pronounce. 
Let that man into the friendly hands of his god be entrusted. 
The kid (of) the protecting deity at his head... . will loosen, 
Day and night may life be granted unto him. © 
180 O god! that man at the rising of the sun, 
With the prayers, offerings and means of grace of the wandering man, 
the son of his god; 
May his free-will offering come nigh to Shamash. ~ 
O Marduk, first born son of the Deep! to make bright and pure is 
thine. 


BILINGUAL INCANTATION 36 


185 Prayer against the Evil Spirits. 
Incantation: The opening of his mouth shows favor; 
ast ede of the incantation are added; 
By the words of the incantation they are enchanted. 
- 190 The lord whose limbs are for showing favor; 
The lord for knowing the sick one. 
Bind a kid at the front of the bed near the head of the oe one; 
Lift up an wrigallu-reed at his head; 
195 Take the fat of an undefiled cow, the milk of kine, and 
A dark-colored kid, a fat lamb whose features are perfect(?), 
Whose life he overthrew (?), he poured out, and 
An undefiled kid graciously stretch out upon him. — 
200 At the command of the Lady of the gods a dark-colored kid, by the 
incantation enchant; = 
With a clear and loud voice (pronounce) the incantation of Hridu, of 
, Ea king of the Deep. 
May the man, the son of his god, 
205 Become pure as heaven, clean as earth, 
Bright as the middle of the heavens; may the evil tongue stand 
aside from (7. e., be absent from) him. 
Prayer against the Evil Spirits. 


eo 8 © © © © © © © 'e © © «© 8 @ 


No. 23. Sumerran Hymn. 


The four-sided prism, containing this hymn or liturgy, was probably 
mounted so as to be easily turned. This seems evident from the hole, 1.5 cm. 
in diameter, which pierces it from top to bottom. Three of the sides are fairly 

well preserved, while the fourth side is practically all broken away. In shape, 

though somewhat smaller, this prism is similar to the one in the Ashmolean 
Museum and published by Langdon in his Babylonian Inturgies, No. 197. The 
hymn apparently is to Ha. The beginning of the hymn is not clear to the 
writer; and the translation is given with much diffidence. 


TRANSLITERATION. 
zu-ab kiel. . -te-gal 

é-sira lugalzu heimmariingin 
aHinut lugalzuab-gé 


BABYLONIAN INSCRIPTIONS IN THE COLLECTION OF J. B. NIES 


kar-zu ™gug imma-da-an- . 

5 ka(?)-ka(?) za-ginna imma-riin-gin 
é(En-ki-gé... .azag Sig mée 
gudlugal... nitah-a si(g)-gi 
ni-bi har® im-gub ur-bi ad-gé-gé 
ésira “Hn-ki-gé ab-ba™ -azag me-a 

10 Sag-zu-abta éSmah kigar-ra 
[Sag|]-zagzuta aazag Anna 
zu-ab ki-el nam-tar-ra 
... gesti Iugal ‘“Hnut-gé 
[*Hin]-ki en nam-tar-tar-rine 


15... .huub en Hridaga-gé 
Per ae ri-ne 
é(?) . 2... . ba(?). . raneindt 
Erida®.... . kiag(?)-géni 


ssojoir-ra kihegal sig-ga” 
20 zu-ab zi-kalamma kiag ‘Enut-gé 
siszac-ga ri-a.... sukudda(?) gub-ba 
 Hrida™ gisgé..... 8ag-ga mea 
a-ab-ba zi(g)-ga(?) gabStugar nu-tug 
fd-mah......kalamma zizi 
25 Mi Eee ee Fhe) ee Sees oe 
&(?) da(?). ........ 8ag-ga 
$u(?).... . gest un-da-si 
we... biidmah zi(g)-ga dim 
.. . Muunna(?)-tug-a 
30 24 ea Dig 812 nim... alnig.. «ta 
.pitum gis§gé.....ig-ga 
. tig(?) nim... ga 
gé....pa ni Sub gin 
.Iinim-e ad-mi....°.°. 5 
35. gis-al nig-azag “En-ut ni-bi mu- 
dug-ga “En-ut-gé $0 nu-bale(?).. 
mu-un-ra-a-ma Mu-un-ré-a-ma - 
har adverb kiam DISGr, p. 35. 


lab-ba=tamtim M 2494. 
2sig= ftébu OBW 327... 


SUMERIAN HYMN 37 


Frida Hn-ut im-ma-flla(?) .. 
har-sag-sukud-ag-ne a-lib-ba 
40 zag-gani giSgéa.. 
gisSar stg-ga gurin il. 
musen-e ib-bi mu-un- 
suhur-ha t-lal-e . 
gud-ha gizi tur-tur-me 
45 4Hin-ut zi(g)-ga-ni 
DUD Were cs, doko Row 4 
engur-ra® Istar mah . 
a-ab-ba-dim im-mu- 
id-mah-dim su-zi........ 
50 “Purattumimri-..... 
+ giSgi-anianmuSs(?).. 
gisal-ani ki zu-ab(?).. . 
Hnut..-animuhe....... 
gigma tii-bi nam-dti giSim . 
55 6 Hrida*-ga-gé...... 
‘dT digna(?)-bi-ir ad-im-... 
inim-bi inim-...-rainim... 
Ain-ut-gé . . . im-ma-ab-bi-bi 
suus-me nu-gal kibi...... 
60... ..zabarnugdlla.kibi.. 
Nibru*gi(?) buSni 48(?) 
gi-zéna-ab Nibru® aim 
4Ain-ut-gé bi-bie ba-ta. 
. gi zabar-ra ba-du. 
6 .....garzaati(lj-a.. 
Si kirrti....dtg-ga gabbi. 
. gud 141 kalum nfeg(?) .. 
nam-ba-tar-ra... 
90 mu(?)-ug-gal an-padSar(?) ud-da 
kalam-e uSem-dim kiin-dar id 
en zu-ab lugal ‘En-kigé 
“Ayn-ki en nam-tar-tar-rine 
é-aniazag “za-gin ur-bi baniindt 


®engur—apsu DISGI, p. 35. 


38 


95 
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azag ™za-gin-bi. .ki ki dub(?)-ka 
ee zu-ab-a zur im-ma-ni-in-gub 
ie Cite te dane do WE oe! ey OR 


100 


105 


110 


115 


“10 


. nudim Bide Se, eh ae . talablab-gies 

oo... A(?) Miniindi “zagin... 
galli-eS azag-gi-ga Sitab-ba niin-....... 
Erida* gén-il(?)-a nein-..... 
hum-bi inimdii-dti ad-gé-[gé] 
gi-salla-bi gud-dim har(?) im-...... 
é *Hn-ki-gé inim, Hrida® . 
é-e lugal-bi-ir har-...... ub-bi mu-un-ga-ga 
lugal *En-kigé sukal gir-sig abrig(?)-gé ti-dig-gi im-me 
é imma-an-gub inim. mu-un-na-de(?)-e 
hum im-ma-an-gin inim mwuun-na-ab-summu 
éazag ™“za-gin-na ki-gar-ra 
temen-me-bi zu-ab a-si-ig(?)-ga 
“Tdigna “Purattum im-sitti-a 
gis-sag-gul-bi gabSt-gar nutug 
gik-sigar-bi ur(?)-mah im-ne(?)-di 
iSa@azu..ug(?)-gal(?)..... dé 
emt 4 hang gud-anna..... dug-ga 
.. gur(?)-zu zaginna gisal-.. dar-a 

.zu(?) urmah... ti 


TRANSLATION. 


The deep is a pure place; 

To a filled temple may thy king bring thee. 
‘py-ut, king of the deep; 

Thy wall is set(?) with malachite, 


Its lapis lazuli . . .:protect(?) thee, 
(Thou) makest the temple of Ha a bright (and) favorable . 
The royal bull . . . a man overthrows(?) 


‘Who thus establishes himself, who counsels himself. 


A filled temple of Ea is the shining sea. 
Out of the deep an exalted sanctuary, the place he made; 


15. 


20 


25 


30 


40 


SUMERIAN HYMN 39 


From thy side, the pure side of Anna. 
The deep, a pure place, the place of fates, 
Prudent . . . king of ¢nn-ur 
Ea(?), the lord of fates, 
. . the lord of Eridu 
. . . he did not loosen 
Kridu . . . of his beloved. 
The chariot approaches the place of abundance. 
The deep, the people of the land, the beloved of ‘ny-ur; 
Who built the **zag-ga, who set on high the. . . . 
Eridu is a protection in... 
The rising sea is without a rival. 
The deep river. .... remove. 
The chariot... 
The temple(?) .. . 
Prudent . . . gives(?). 
. . like a rising deep river; 
sathnds <8 Sor SS takes him. 
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OF 8.2 ks 

the seven . 

The yoke, a shining treasure, whose fear 
dpN-UT . . . 

The command of ‘sn-ur no one changes.. 
He comes, he comes. 

Eridu, ‘en-ur spares; 

The high protecting mountains, the mighty waters(?) .. . 
His side. ss. 6 

The green orchard bearing fruit... .. 
In which birds. ....... 

The suhur-fish, sweet food... . 

The bull-fish, small reeds... .. 


45 4gn-uT, its rising ......... 


The waters of the deep ....... 


40 


50 


60 
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The deep, the lofty Ishtar(?) ........ 
Like the sea... .... 

Like a deep river, splendor (?) ...... 
The Euphrates... ...... 

Whose reed... ... 

Whose plant, the place of the deep (?) .. . 
den-uT his... ... 

The ship, his breath... . . 

The temple of Eridu....... 

To its...» Tver: 64. 

Whose command. . . 

Of *En-UT 3 6 da 4 

(2?) is not, whose place... 

Bright . . . is not, whose place . 


- To Nippur. . 


OO ke 


90 


95 


100 


105 


o& Nippur ~*s 
The shining . . . was built... 
command... 
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Lord of the deep, king of Ha 
Ea, lord of fates : 
His temple, (of) bright lapis lazuli by himself was built, 
Whose bright lapis lazuli. . 
In the deep he established firmness. 
Like... . he set up 

. . he built it, lapis lazuli... . 


Whose (?) turns back commands(?) . 
Whose gisallu like an ox . 
The temple of Ha, the word of Eridu . 
The temple for his king . . . he built . 


King of Ka, messenger of the yellow scorpion, a leader who calls a 


‘favorable wind; 


SUMERIAN HYMN . 41 


He took possession of the temple, the word he uttered (?) 

Fruitfulness he established, command he gave. 

For his bright temple of lapis lazuli a place he made; 
110 Its foundations were the ebbing deep. 

The Tigris (and) Euphrates he created; 

Its dam was without rival; 

Its cage . 


115 . . . ox of heaven . 
His shining . 


Nos. 24 anp 25. Hymwy to Lisrr-Isutar. 


Both of these texts, written in the First Dynasty script, are copies of 
the same hymn or liturgy to Libit-Ishtar, the fifth king of the Isin Dynasty 
(2256-2246 B. C.), in fact both are dated on the same day. That the Sumerians 
deified their kings and rulers is clear from the published texts, where their 
names are written with the determinative for god.°* During the time of the 
Ur Dynasty, the worship of deified kings seems to have been developed beyond 
all precedent, and become practically universal. The same practice obtained in 
the time of other dynasties as the liturgies to certain of their kings testify. 
Thus there have been published three long hymns to Ishme-Dagan,®*® one to 
Idin-Dagan,®* and one to Libit-Ishtar,* kings of the Isin Dynasty. From the 
colophon on Nos. 24 and 25 it seems that this new text was perhaps ‘part of 
a longer liturgy. However, the text is quite interesting, as each line concludes 
with ‘am I,’? and apparently is an attempt to magnify the titles, deeds, good 
qualities, etc., of Libit-Ishtar. 


* TRANSLITERATION. 


Lugal-sal dug-ga(?) .. 
TV DIP eEAL eo ow ch. Sede Ae-e ge ae xe Svs ; 


°48ee Pinches, PSBA, 1915 pp. 87-95; 126-134; and Langdon ibid., 1918, p. 30 ff. for 
a discussion of liturgies of the cults of various cities of southern Babylonia. 

% SLT Nos. 9 and 14; VS II No. 200. For a translation of the latter see PSBA, 1918, 
p. 52 ff. = 

96 No. 2 of Mrscellancous Sumerian Texts in HAV; translated in LSGr, p. 196 f. 

778 II No. 199, translated in PSBA, 1918, p. 69 ff. 
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gis-gul-sar gis-tug(?)....0..... 
Hite pe alkeal tae oy +352 aes 3h. oe Ae OS 

5 nam-sul-la-mah 
azzag til gab-ri nu-[tug (2) 

- usSumgal inimbi-[bi(?)] reals erenna. 
an-im-dugud(?)-hu kir 8ig-ga igi-@Al® 
am-su-ma sag-nu-ga-ga me-[en] 

TOS oF 1 WEE 2) gos <a ese he 
inim(?)'* zgaginéa......., 
igisSag inimésag Sag-di-(?) meen 
sdtalan nénéa heli dti-di me-en 
inim(?)-dii-diitma hedtt me-en 

15 a4il-la Si-si Sag-ga meen 
Sul-sag-ga ii-di dtig-ga me-en 
‘Li-biitIstar lugal kalam-ma me-en 
sag-g6(g)-ga sib-zi-bi me-en 
sag-kal kirkuirra kalamma illd me-en 

20 dingir nam-galu uru nir-gal Sarra meen 
dumu-nitah kalag-ga nam-lugalla me-en 
an-ta'? sag-illa ki-gub sig-ga me-en 
isib Anna Stlahblahga meen 
an-ni bar-zimah sag-g4 mu-ni-in-ge-en 

25 “Wnlilli’? dumu-kiag An-na me-en 
kitir-ra gis-pa’™ ba-di in-sum 
nig har Sag-Sag ‘Ninlilla meen 
é nitah-a nam-sSar muuntar 
WNin-tu(r)-ri [ ? }!% gibil 

380 sal ulla zid-dées si’ me-en 
‘igizi bar-ra “Nanna(r) me-en 


8ni-gal—namrirru DISG, p. 199. 

i gi-cd4l—nast sa i-m DISGL, p. 19. 

100n @=— emuqu OBW 400,. 

1Qr gt, cf. 1. 14; but in No. 25 Il. 11 and 14 it is clearly inim. 
102 Note No. 25 has an-e. 

103 Written 4Enlil-e in No. 25. 

4 ois-pa-—aru M 3911. 

105 These signs are not clear to the writer. 

106 To be read si = sapadu M 2263. 


5. 


10 


15 


20 


29 


30 


HYMN TO LIBIT-ISHTAR 43 


im gid-da dingirst idisa 
itu Sekinkud ud 11 
Sunigi(n) 31 mu-bi 


TRANSLATICN. 


Queen of command (?) ........... 

Daibitelshta®: a! as: GS a? 8S God. we ad 

Progeny of the king (?) ...... , 

A hero possessing strength . . 

Of exalted lordship. .........4.. 

A mighty helper, a lord without a rival . 

A sovereign, who commands the fear of his subjects . . 

(As) the zu-bird, (which) beholds in the midst. of the fountains am I 
A. strong warrior, one not ceasing, am I 

The strong one with a dark (4. e., piercing?) eye . . . am I 


Pure command goes forth. ........8... (am I) 


Of a friendly eye, a favorable word,a . . . heart, am I 

Of a strong form with abundant vigor, am I 

The one who commands and adorns, am I 

The one who lifts up the arms, fills the hand, (and) is gracious, am I 
A. gracious lord,. of pleasing favor, am I- 

Libit-Ishtar, king of lands, am I 

The faithful shepherd of the black-headed ones, am I 


A prince of countries and lands, exalted, am I 


The god of the people of the city, the lord of all the land, am I 
The mighty son of the kingdom, am I 

The one (with) uplifted head, a pious position, am I, 

A priest of Anna with pure hands, am I 

Whose god placed him a faithful great prince among men. 
Enlil, the beloved son of Anna, am I 

(Who) gave the offspring begotten in the netherworld. 

The one thus begotten, the favored one'of Ninlil, am I 

( ? ) who determines all things. 

To Nintur ( ? ) place of fire (?) 

The one whom this woman truly mourns, am I. 

The faithful eye by the side of Nannar, am I. 
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The long tablet: His god, his (?) 
The month Addaru, and the 11" day. 
A total of 31 lines. 


No. 26. Hymy to Tammuz.) 


This hymn, written in ‘eme-sal,’ belongs to the songs of the Ishtar- 
Tammuz cult. It describes the wailing of Ishtar, the ‘‘bride,’’ for Tammuz 
‘ther beloved.’? The obverse consists of five sections, each introduced by 
-$ab-mu gi-fr-ra na-mu-ma-al; while on the reverse there are four sections, 
each introduced by ama-gan-e edin-na-ta ini-in-gul. A duplicate of this 
hymn, with some variations, has been published by Radau SHPD, No. 1, Col. I. 
This is from a large tablet containing a number of hymns of this cult, and 
preserves only the first 21 lines. The Nies hymn is on a small tablet, by itself 
and complete—a few lines at the end of the reverse being badly injured—and 
thus restores the whole song. 


TRANSLITERATION, 

gi-trra Sabmu gi-ir-ra 
edinana namuma-al 

nu-gig-anna gaSéan éanna mén'%® 
ktir-gul-gul ga-Sé-an 6-an-na mén'o 

5 Sab-mu gi-ir-ra edin-na namu-ma-al 
ki-kala-ka na-mu-ma-al ki ‘Dumu-zi(d)-da-ka!” 
a-ra-li dul-Sib-ka Sab-mu irfra]*! 
[ki(?)]-kal-a-k at? 
[ki(?) ]*3-"D um u-zi(d)-da-ka 


107 The writer wishes to acknowledge with thanks his indebtedness to Dr. Albright of 
Johns Hopkins University for valuable and helpful suggestions on the translation of this 
text. ; 

108 This line is omitted in the text in SHPD. 

109 Between ll. 4 and 5 of our text that in SHPD adds two lines: ama t-mu-un-na 
gaS4-an. sun-na mén and E-kal-an-na mu-tin-annamén. 

110 This line is divided in SHPD with na-mu-ma-al repeated after ki-4D um u-zi(d)- 
da-ka. : 

111 This line is again-divided in SHPD, and edin-na na-mu-ma-al added after gi- 
ir-ra. 

112 SHPD adds $i-dt-asdt. 

113 SHPD reads ki-4-14 a. 


HYMN TO TAMMUZ : 45 


10... . -e sil ba-zéib-ba Sab-mnu ir-ra'!# 
ki-ganne'l® maS marza zé-ib-ba 
ki-bat!® dimir-bi mulu nu-me-en'? 
ée ama-mu-sa-mul'8 me-ba-ni-dug-ga-si 
Sab-mu ir-ra edinna namuma-al 

15 Si-ba’” Sub-ba-bi namu-gi 
me-ri Sub-ba-ni namugi 
edin-e bate edin-e ba-te 
ama-gan edin-na-ta ini-in-gul'* 

. -e-a edin-ni ba-ti 
20... uzuda edinni bati 
. edin(?)-na..na...muut-.. -naSu 
ama-gan-e edin-nata niingulla 
am-i(g)-ga-na igi mu-un-[Si-bar] 
igina igi-mu ama bar-bar-ri 

25 ama-gan-e edinnata niingul 
mu-ut-ta-al-ka un(?). . 
.;.igi...nies al bate 
..damerimuunna-.. 
ama-gan-e edinmata... 

30 za(?) ... ni mu-wn-na-ab-bi 
... Muunna... 


TRANSLATION. 


A reed of lamentation is my heart, a reed of lamentation in the 
desert it shall be. 

The holy one of heaven, the mistress of H-anna, am I; 

Who destroys the mountains, the mistress of H-anna, am I. 


14edin-na added in SHPD. ; ‘ 

115 Radau reads ki-e-ne (SHPD p. 61) but the copy shows that the sign read e is some- 
what injured; it is more probably also to be read gan. ; 

116 So, from copy, perhaps also in SHPD, though Radau reads ki-tuS (ibid., p. 62). 

7 This clearly shows that du in the text in SHPD is to be read mén. 

118 GHPD reads ki musen-mu instead of sa-mu-me. 

10 SHPD reads $4-gis-Sub-ba-ni; alsona-mu-un-gi instead of na-mu-gi at the end 
‘of this line. 

120 This and the following lines are lost on the text in SHPD. 
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5 My heart, a reed of lamentation in the desert it shall be. 

In the waste place I will be, the place of Tammuz. — 
In aralu, the shining hill, in my heart is lamentation. 
In the waste place, 
The place of Tammuz; 

10... . the lamb, doud is the lamentation in my heart; 
In the glass of begetting(?) made good by the command of the kid; 
In that place is its god, not a man. 
In the house is the mother appointed by me to announce the decrees. 
My heart, a lamentation in the desert shall be. 

15 From his hand its fetter shall be removed; : 
From his foot its fetter shall be removed. 
In the desert approach; in the desert approach. 
The mother of begetting, in the desert has been destroyed. 
wc. . . . + « In the desert lives; 

QU Se Se cents apt Bok in the desert lives. 

. the desert . . . . bridegroom. 

The iettiad of peueiing in the desert has been destroyed. 
On her dead bull lifts her eye; 
Before her, before me the mother leads(?). 

25. The mother of begetting in the desert has been aaetebvea: 
Thy bridegroom(?) ....... 


ie Fee the Aa Sy approaches 
oe OOTY eae ge hi tA 
The mother of begetting, in the desert... .. 
BO-THS gcse. % speaks. 
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Nos. 27. axnp 28. Two Buriprne Inscriprions or HgarHappen. 


No. 27 is a duplicate of No. 2147 in the Yale Collection, and published oy > 
Clay in MI, No. 41. For the translation see ibid., p. 58. It i is to be noted that 
the Yale cylinder is written in the Assyrian script, while this one is written in 


Neo-babylonian. 


No. 28 is a duplicate, with some variations, of the one in the British Museum 
(81-6-7, 209) and published by Meissner-Rost in BA III, pp. 260 ff.» For the 
translation see ibid. It might be added that another duplicate is in the Harvard 


Semitic Museum. 


BUILDING INSCRIPTIONS OF ESARHADDON 47 


The variants to be especially noted in No. 28 are’: 

a. Line 20 has wr-52i-% sa-li-mu, while BA III, p. 351, 1. 18, reads sa-li-mu 
r-SU-t. , ; 
b. Line 30, Meissner-Rost (BA MT, p. 262, 1. 29), reads svi-qu-ru-tum sarru- 
v-tu. From the autographed text (tbid., p. 353) the sign tun seems to be 
_ greatly injured and this reading very doubtful. Professor Clay has reéxamined 

the Nies cylinder and concludes the sign is not tim but < or *&& which 
perhaps is meant for zér. The reading in our text then seems to be Si-qu-ru 
zér(?) Sarru-w-tu, ‘‘the precious seed of the kingdom.’’ 

‘e. In 1.32 we have i-nu-su, while the text in BA ITI, ‘p. 353, 1. 30, reads 
i-nu-ma. The meaning, however, remains the same. . 


No. 29. Butrprine Inscrierion oF Nazonipus. 


Only ‘pasts of Col. JI and III of this burnt clay cylinder are preserved. 
It is a duplicate of No. 85-4-30, 2 in the British Museum which was published 
by Bezold in PSBA 1889 (Jan.), Pl. ITI-V; see also Langdon NKT, p. 234 ff. 
One or two variants, however, should be noted: 

a. There is a slight difference in the column division; Col. III of this . 
text begins with 1. 5 of Col. IIT of the British Museum text. - 8 

b. The restoration in Col. IJT:1 [S%(?) ]-a-tem (NIT, p. 240) is not correct 
as shown by Col. If:17 which has ri-e3-ta-a-tim. 

ce. The restoration Sarru ia-bi-ri in Col. IIT:2 (NKI, p. a is correct as 
proved by Col. IT:18. 

d. From Col. IT:2 the restoration after Si-bat seems to be sa rt-es(?)-ta- 
tam; but this is not clear. 


No. 30. Sean or Irur-Ivv. 

This tablet of unbaked clay is undated, but that it baie to the time 
of the Ur dynasty is shown both by the forms of the signs. and by a seal on 
an unpublished tablet, from Jokha, in the Nies Collection. The inscription on 
the obverse of the tablet reads: 


aS gesxlimmuinimin gar gur 1 gur 280 ga of bread 
gin-usme the money changers; ~ 
ki gin-uS-me place of the money changers; 


ud uHlimmu kam 19% day. 
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The reverse is taken up entirely by the seal impression. The scene 
depicted is that of a seated goddess receiving a worshipper conducted by a god- 
dess. The worshipper, however, is omitted through space limitation. Between 
the deities is the inscription of the seal, which. reads: 


I-tur-ilu T-zur-ilu Iturilu Tzurilu 
pa-te-si dub-sar patesi of the scribe, 
Kka-dingir™ dumu-ni Babylon; his son. 








The inseription of the seal on the unpublished tablet above referred to 
reads: 


Mungi  - Ab-ba dub-sar Dungi, Abba, the scribe, 
nita esig-ga]|dumu I[tur-ilu the mighty hero, | son of Itur-ilu 
lugal... pa-te-si king of «4% patesi of Babylon 
ioe wae . Ka-difn gir] ee ee ee Gs Seo de cig 9 et 


The date of this tablet is the 53 year of Dungi (mu en “‘Nannar 
mas-e-ni-pdd). If this Itur-ilu represents the same individual as the one in 
the seal of No. 30 it proves that a Semitic viceroy ruled at Babylon during the 
reign of Dungi. 


No. 31. Inscrrprion RererrRinc to THE Renewau or A FESTIVAL. 


This ‘inscription, written on an exceptionally small baked clay cylinder, is 
dated in the 5th year of Nabonassar (747-734 B. ©.) the last great king of 
Babylon before the Assyrian domination. A number of documents dated in 
his reign are published in BRM I, Nos. 4-21. The inseription is new, and of 
importance and interest for the epithets it gives of the deity to which it is 
addressed, namely Usur-amatsu, a by-name for the goddess Nana of Erech; 
but more especially for the reference to the genealogy of this deity—‘the first 
‘born of Adad.’ It petitions favor and long life for the two individuals who 
pledged their ec to renew an ancient festival, perhaps of this deity, long 
forgotten. 

While this manuscript was in preparation a duplicate wines r was pro-- 
cured for the Yale Collection, which fortunately restores an TMaygrtant part lost 
in the Nies cylinder. The parts of the transliteration in brackets are from the 
Yale cylinder, and are published at this time through the courtesy of P ROFOREOP 
Clay. 

TRANSLITERATION. 

A-na Usur-a-mat-su [bélit swr-te Sa i-na ad-di-mi ma-ja-ta 

pa-ri-sa-at purussu [Same(-e) & tr-si-te bu-uk-ri] “Adad 


10 


15 


20 


25 


RENEWAL OF A FESTIVAL 49 


na-ar-mat “Marduk sa [la mimma(?) ni-nu-t% ki-bi]-is-su 
a-ki-ta Sa ul-tu ti-mu [ru-qu-tu la-ba-ris] i-lik-ima 
5ui-us-5% n-ma-st-ma sfa-ra-hi-is us]-bu 

i-ga-ru-su t-qu-pu-ma gub-bu-’ [us(?)-sa-sé]-un 


u-su-ra-tu-su wn-ma-sa-a-ma 18-nu-wt [ar]-Sse-’ 


Serra ""lor-pu lyy_bual & ke a 

a-na e-pts Sip-ru Ssu-a-ti % ud-dis a-hi-ti u-su-su(-nu is- ike nuU-ma) 

dr-ka-na ™*Bél-1b-mi % ”™*Nabii-zér-usabsi(-8i) maréns Sa “Bul-(lut-a(2)) .. 

a-na e-pis Sip-ru Siu-a-ti % ud-dis a-ki-ti u-su-su-nu is-kun-nu-ma 

al-la % dup-stk-ki ina gi-mir lib-bi-Su-nu in-na-su-ma 

mas-tak la-li-e el-lu-tu a-na ‘I§-tar u-Se-pt-is 

ina Sat-ti ‘Usur-a-mat-su bélit sir-ti a-na a-ki-ti bit-sa-nunut e-ri-bi-sa 

& ina §é-bat ilu-ti-sa rabu-ti §a-qi-iS i-na a-Sa-bi-sa 

eli "4 Bél-rb-ni ue ™*Nabii-eér-usabsi(-8t) bu-ni-sa nam-ru-tu ki-nis lit-ru-bu- 

SU-Ma , 

hi-ir-ri-ki di-mi-su-nu a-na arki ai-mi-su-nu baldt nap-sa-ti-Su-nu 

Sa-la-ma zér-su-nu la ba-se-e u ina pir’u-su-nu a-ki-ti es-Ses u-Se-prs 

Sattu 5*" ™4Nabi-ndsir(-ir) sar Babila™ 

ma nazazi sa ™Nabt-mukin-zér mar ™Nabi-abkal-ilanim® [Sakkanakku. 
mer GUT | 

GIS ™4*Nabi-na-’-id 

mar "Sadu-na-a 

omelhe ali, 

Innina Uruk 


u-Sa-bal-kit. 


TRANSLATION. 


To Usur-amatsu (the lofty lady, who by the law(?) of the land) 
determines the decrees (of heaven and earth; thefirst born) of Adad; 
the beloved of Marduk; whose (word nothing(?) ghanges). 

The festival which from (an ancient day had hesohne old) ; 

whose name had been forgotten; (whose sarahw had settled(?)); 


whose wall had disintegrated; and the cisterns (whose foundations) 


(and) whose lines had been forgotten, the (wise(?)) repaired. 

The king, gipu, prince and... . oa 

for the doing of this work and tie renewing of the festival, pledged their 
help. 


a 
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Afterwards Bél-ibni and Nabii-zér-ushabshi, sons of Bulluta . 


for the doing of this work and the renewing of the festival, pledged their 
help. 

The chain and badge of servitude they bore with their whole heart; and 

a bright splendid abode for Ishtar I built. 

When Usur-amatsu, the lofty lady, enters for the festival of the fish-house, 

in the dwelling of her great deity, loftily in her presence, 

may her joyful face truly enter upon Bél-ibni and Nabii-zér-ushabshi; and 
may they have length of days, long life, 

their family to be (lit. which is not) prosperous; and together with their 
progeny the festival I again renewed. 

The 5 year of Nabi-nasir, king of Babylon. 

In the presence of Nabti-mukin-zér, son of Nabii-abkal-ilani, (the sakkanakku 

. of UG+UT") 

The GIS, Nabi-na’id, 

son of Saduné 

the priest, of 

Innina of Erech, 

destroyed. 


No. 33. Depicatory Inscrrerron. 


The inscription on this fragment, about half of a burnt clay cylinder, seems 


to record a grant of land to the goddess Ishtar. It gives the ‘extent and bound- 
aries of this piece of land and the sacrifices established because of it. — 


10 


TRANSLITERATION. 
BASIS Se trae: Sa Gates daddy cia! ee NE ete el a vee 

' . . mu-Sal-lim sat-tuk-ku . . 
4A-num abu ildni”® abé ina ku-um-mi mi... X. 
ana *Is-tar béltu sur-bu-tu a-li-kat t-di-1a mu-sal-lognat sab ir ni-. 


ri-’-a-ti nisé™® -ia sa-ki-pat la ma-gi-rt-’-ta 

ul-tu “A-at-ti sa kisad "’ Sipparu*™ 

a-di-t “Man-gi-ts-si tihu ugaru Dur-ilu-ki na-ram “EW 

ultu “4Bélit-e-AN . .. . a(?)-di(?) mi-si-ru Gi-ir-rit! 

60 Sa-a-ru zéru 100 sar as 60 ammatu Si-uh-ti [ana] “Innina bélti-id ad-din 
8 gur kurmat* 3 kurunnu 122 mi-tr-st 31 qa suluppu NI-TUK-KI 

12(?) ga Samnu har-su t-mu 3 immeru”® sat-tuk-ka-su u-kin-nu du-ru ti-mu 
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[e]-ls u Sap-lis u-kin-nu kudurru u-sal-lim ki-si-ru ina alit . 
. .na-ba-lu su-bat .. . . ana Unnina bélti-a ad{-din] 
er ee ee ee eee eo ee “ear 6 ROW Ka eos 


oe 8 6 8 8 © © 6 ee el lt 


TRANSLATION. 
Ogee te es dy Be 
who guards the sacrifice ....... 
Anum the father of the gods; the fathers in the sanctuary Gas B.ste-e 
To Ishtar, the majestic lady, who comes to my help, who preserves . . .; 
5 who rules my people, who overthrows my disobedient ones. 
From the city Atti, which is on the bank of the Sippar canal, 
unto the city Mangisi bordering on the meadows of Dur-ilu-ki, the beloved 
of Ellil; 
from the city @Bélit-B-AN ..... unto(?) the boundary of Girri*; 
60 sar of a seed-field; 100 sar of ash; 60 cubits of Siéhtw (to) Ishtar, my . 
mistress, I gave. . . : 
10 3 gur of food, 3 (jugs) of wine, 122 mi-ir-si, 31 qa of n1-ruxK-x1 dates, 
12(?) qa of oil, daily portion(?), (and) 3 sheep, as its sacrifice they estab- + 
lished forever. . 
Above and below they determined the boundary. I preserved the frontier 
in the cities . . 
... 2. Gwelling . 2. ... . to Ishtar my mistress I gave. 


CS 


No. 36. Taste or Basytontan WEIGHTS. 


At hexagonal cylinder, pierced by a hole, 1 cm. in diameter, from top to. 
bottom, idicating that it was probably mounted on a spindle so as to be easily 
revolved and convenient for use as a reference standard. The first lines are 
lost, but the table apparently begins with the fraction of a Se and continues 
through the shekel, mine and talent giving the corresponding values for each: 
one or fraction thereof. The script is that of the time of the first dynasty. 
Similar tables, more or less fragmentary, have been previously published: see 
Scheil, Une Saison de fouilles a Sippar, pp. 49 ff., and 52 ff.; also Hilprecht, 
BE XX, Nos. 31-34. 


52 BABYLONIAN INSCRIPTIONS IN THE COLLECTION OF J. B. NIES 


No. 87. Fragment or A SYLUABARY. 


This fragment, written in the Neo-babylonian script, belongs to the so-called 
second class of syllabaries, 7. e., those which contain three columns, the first 
giving the Sumerian value, the second the sign or group of signs that is to 
be explained, the third the Semitic meaning. This classification is evident from 
lines 12 and 13, where occur the meanings Sar-ku and a-da-ma-tum. Only 
Col. III, giving the meaning, and part of the group of signs that is to be 
explained (Col. IT) are preserved in either line. In 8°:224 we have bat-tu== 
Sar-ku, and in §°:225 ig-mi=a-da-ma-tu, which unquestionably is also what 
we have here in Il. 12-13 and makes the above identification certain. 

In a number of cases this fragment gives more than one meaning for the 
same group of signs, e. g., ll. 3, 4, 6-10, 20. A few of these are synonymous: 
1.6 sub-twm and mu-sa-bu; 1. 7 nap-ta-nu and. ma-ka-lu-u; 1. 20 a-tab-bu and 
i-ku. This is analogous to CT’ XII, 92691. 


TRANSLITERATION. 
Sat(?) to lu(?)-mw.. . 
“ir-tum i-tir so... 
mi-is-sat ta-zi-vm-tum ta-2i(?) . 

5 ad-du-pu 

u-suk-ku Sub-tum mu-sa-bu 
nap-ta-nu ma-ka-lu-t% 
pa-as-st-ru Si-ik-ka-tum 





3u-kut-tum ar-da-tum t-sa-an-du 
10 ba(?)-ke-tum e-ru-u Sa si-in-nu ri-rio 
[te]-lal gal-lu-t pa-Sap 
[bat]-tu Sar-ku c.. Sa-a- . 
| [ig]-mi a-da-ma-tum or ae 
. 8e(?)-sar ba(?)-ki-lu is na-a . 
1 ..  -sar a-la-re Pit aes Bea 
. gar ki-si-im-mu . Sa "Gu-[la] 
«sar. id-ra-nu | sa *Gu-fla] 
‘sar = hi-im-ne-e-tum : ; du-.. 
pie Ip sar  mu-zi-ga-tum dur- .° 
OO: uc a -sar a-tab-bu 1-ku du- . 
ere. &: wets 2 oh l-la-ri ee ee 





eo 8 @ © ©  -e@ ee ee elle 


NAME SYLLABARY AND EXERCISE TABLETS 53 


No. 38. Prnraconat Prism or Personan Namgs. 


The names on this prism all begin with the element ur, so common in the 
names of the Ur Dynasty. This element is combined chiefly with the names 
of gods, temples and perhaps their substitutes. No special order is apparent, 
it with the names of gods are scattered through the 
are those common to the Ur Dynasty, but the script 





as those names compour 
whole list. The names 
is that of the First Dynasty, indicating that we may have here a register of 
names of the Ur Period kept on file for reference purposes in the later dynasty. 


Nos. 39-67. Exercise TAsuets.. 


This group, commonly called exercise tablets, is of interest for the study 
of the personal names which they offer. Those published here are round, with 
the obverse perfectly flat, while the reverse is convex; all are unbaked. Most 
of them are beautifully written and may have been standard or model copies 
used in the temple schools.1* The names are all Sumerian and the texts may, 
‘for paleographic reasons, be assigned to the time of the Ur Dynasty. They 
are written in three and four lines: those having four lines, Nos. 51, 55, 59 
and 62, have the first and third, and second and fourth lines the same, showing 
the work of both teacher and pupil. In those with three lines a different name 
is given in each line. Where the reverse is inscribed it contains a repetition 
of the obverse, with the exception of No. 41 which gives an entirely different 
group. 

By a study and comparison of Nos. 41 Rev., and 39; 46, 47 and 48, it 
would seem that these belong to a syllabary, as ‘thee sow a continuation of 
the same elements, e. g., A-a on No, 41 Rev. is continued on No. 39 A-a, A-a-a, 
A-a-mu; so {li on 46:3 is continued on No. 47 with other elements added, | 
and on No. 48 with SU or Gimil prefixed. Nos. 43, 44, 45, 46, begin with the 
same CRIS nig; while Nos. 40 and 41 begin with gim. 


Puatz LXVII. Copper Lecs anp Horns or a Baspytontan Divan.: 
These objects were found at Warka. They were used for thrones, divans, 


and chairs in Babylonia.*? Divans with similar legs, but of ivory, have occurred 


*1 For discussion, bibliography, ete. of this group of texts see PNTS. 
Ward, Seal Cylinders of Western Asia No. 30 and top of p. 22. 
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in Heyptian first dynasty tombs.!2? They may be scen in old Persian pictures 
and other oriental manuscripts. LgrTemps No. 303 mentions a gisna 
dubbin-gud a-am zabar gar-ra, ‘a divan (or bed) standing on ox legs 
made of bronze.’ No doubt this describes a couch of the same kind as those 
found in Hgypt, and corresponds to one variety of the giSgu-za so fre- 
quently mentioned in the inventories of the Ur dynasty. 

A filing on one of these dubbin shows that it consists of copper and not 
bronze. The horns, if we may judge from Egyptian examples, were placed 
on the two front corners of the couch for ornamental or ceremonial reasons. 
It will be noticed’ that these six objects are not perfectly matched, a result to be 
ascribed either to crude early work or to their belonging to different sets, other 
members of which have not been found. 

Professor Clay thinks it possible that they formed the legs and horns of 
animal figures whose heads and bodies consisted of wood overlaid with copper. 
Jn that case, the horns belonged to a ram, and at least two of the legs to an 
ox, the wooden heads and bodies of which naturally would have disappeared 
through age. 

Puare LXTX. Tue Motuer Goppess.!*4 


a. This archaic bone figurine belongs to a period perhaps prior to the 
first dynasty. It is the naked goddess who appears in different eras as,the 
spouse of Enlil, Marduk, ete. 

b. This figurine was made from a mold that is in the collection; it was 
found at Hrech. It belonged to the late period, as is shown by the Greek 
Aphrodite type. Both this object and the preceding are to be compared with the 
gold ear-ring d. The cross hatchings of the head piece on the bone correspond 
to the cap in SCWA, Fig. 428; and both this and the roll of hair on each side 
of the head are seen in the ear-ring d. . | 


Puarts LXX. Assyrian Vase with Reuier. 


The provenance of this vase is said to be Shergft, where the Gérmans 
- were excavating until the middle of 1913. The relief represents a bearded god 
seated on his throne wearing a two-horned crown, and robed in a fluted vest- 
ment which encircles him from shoulders to feet. His left forearm rests ‘on 
the raised side of the throne and the hand grasps some object. The right 
arm is bent upward at the elbow and extended forward, while the. hand is 


123 Metropolitan Museum No. 06. 1162. 1-2. 
124 See JsirRel Vol. 1, pp. 115-117; and SCWA, pp. 161-162. 
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opened wide and turned inward. On the palm of the god’s open hand rest the 


fore and middle fingers of the royal candidate’s right hand. He is in a 
standing posture, wears the feathered crown, affected by the Assyrian kings 
in the eighth and ninth centuries B. C., a wide necklace, and a flowing robe 
caught up and held in the middle by his left hand. 

While the relief on this vase is somewhat rude the faces and figures of 
the god and king are strongly drawn. A comparison may be made between 
the king as he appears on the vase and the photo of Tiglathpileser I (see 
_Meissner’s Grundztige der Mittel und Neubabylonischen und der Assyrischen 
Plastik, p. 97). 

The scene depicted is probably the ceremony enacted when the Assyrian king 
received his authority, as ruler over Babylonia, from the god Marduk. This 
function is referred to by the historiographers of Hsarhaddon.’*> It was per- 
formed at Babylon. There is a record that Tukulti-Ninib about 1290 B. C. 
took the hands of Marduk,!* and in 729 B. C., Tiglathpileser PorrOnned. the 
great ceremony of taking the hands of Bél or Marduk.12" 


Puares LXXI-LXXIU. Amuters, Exvortvss, ero. 


. Seventeen of the objects on these plates are amulets, with or without 
inscriptions. The purpose of an amulet is to ward off or drive away mis- 
fortune and particularly bad spirits whom primitive man looked upon as the 
sources of human woes such as disease, storm, ete. They were worn on necks, 
wrists and ankles and hung over doors and about the house, just as some use 
horseshoes in these days. The purpose of Pl. LXXI a, b and e is plain, they 
are incantations. The lion (Pl. LXXI 7) represents the god of “pestilence, 
Nergal. Pl. LXXITI b, a bird with a bull’s head, may be intended for ZU a 
storm god, or the south wind, greatly dreaded in Babylonia. Pl. LXXIT d-l 
are leopards, and may have had reference to the leopard with which Gilgamesh 
fought, possibly they were intended to protect against wild beasts. Pl. LXXII 
ec, and o may have been fertility charms; and Pl. LXXIc¢, h and Pl. LXXII in 
were votive offerings. All these objects as well as the heads on Pl. LXXI 
. afford interesting studies in Babylonian art. 
Plate LXXTh. Marble Ram’s Head. This may have been part of a votive. 
Its workmanship is noteworthy. Its flattened, lengthened form looks as if it 


125 RorsHistory, Vol 2, p.-141. 
126 Thid., p. 298, n. 1. 
21 Thid., p. 298. 


_ 
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represented a diminutive battering ram, and that it was used symbolically as 
the head of a sceptre. 

Plate LXXII a. Objects in Polished Shell. These two curious objects in 
shell which were found at Warka may have been used by scribes to hold small 
quadrangular pieces of reed, and used as a stylus, corresponding to our pens. 
They may, however, have been ornaments, amulets, or even sorcerers’ pipes for 
magical ceremonies as they are bored through from end to end. 

Plate LXXII c. Pregnant Ewe. This apparently is an amulet. The 
animal, whose body is distended, is in a recumbent position. The reverse shows 
three oblong cavities of different sizes, each larger than the other. They 
probably represent unborn lambs. It has been suggested that this is a seal; 
but such a seal would be meaningless. It was probably used to suspend from 
~ the neck of an animal or woman to bring about conception. 

Plate LXXII d-l. Small Animal Figures in Shell. These animal figures 
fashioned out of the cores of conch shells, represent some spotted variety of 
the feline species such as a leopard in a crouching attitude. The spots may 
have been fiiled with mother of pearl or some colored pigment. The heads are 
alert and each animal has a short tail, one seemingly a fish-tail (f). As each 
has a pair of holes for a suspension cord, they were either ornaments to be 
attached to cloth, or they are amulets; but. what they represent in other 
respects it is difficult to say. They may have played some réle in the 
_ Sorcerer’s magic art. 

Plate LXXII m. Ram in Black Serpentine. This is a well executed piece 
of sculpture, and may have been a votive offering which had been dedicated to 
some deity of fertility. 

Plate LXXIT ». Ram of Marble, pierced for suspension. This is probably 
an amulet. It may, however, have been a weight. It is too large to ‘have . 
served as an ornament. : 

Plate LXXIT o. Frog Amulet. It is not impossible that this object, like 
the marble ram (n), was used as a weight; although the holes for the cord 
show it was to be suspended perhaps as a charm against sickness. This and 
similar objects could hardly have been toys. 


Prats LXXITT. Basyntontan Weicuts. 


; Descriptions of the weights on this plate will be found under catalogue Nos. 
18, 19, 20, 21 and on page xiv. 
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| Puates LXXTIV-LXXVI. Sran CyLinpers. 


The fifteen, or if we reckon the last as such, sixteen seals, on Plates LXXIV- 
LXXVI belong to different periods; but it seems that none is later than about 
1500 B. C. The two lapis lazuli cylinders (Pl. LXXIV e, Pl. LXXV b) belong 
to a very early period; so also, in all probability, do Pl. LXXIV g, Pl. LXXV 
a and c, and Pl. LXXVI a,b, d ande. Pl. LXXIV c is uncertain and may be 
Cypriote. The remainder belong to the period between 1500 and 2500 B. C., 
except Pl. LXXV d, the date of which is about 2800 B. C. As for the large 
marble cylinder (Pl. LX XVI e) we should remember that some of the examples 
of this class are pierced, while others are only partially so. It is possible that 
the lug of Pl. LXXVI e and of the Berlin specimen may have been made 
because this offered less difficulty than to bore it. Most of the designs on 
these three plates contain something new for the student of Babylonian seals. 

Plate LXXIV a. The style of turban worn by the god in this hematite 
_ cylinder is most frequently met with on seals of the latter half of the third 
millennium, to which this specimen probably belongs. Shamash seated on a 
cushioned throne, with triple drapings, holds a vase before him between his 
upturned fingers. Above this is seen the emblem of the sun god, the encircled 
cross resting in a erescent. Before him stands the Sumerian owner of the 
seal, after whom follows a goddess, probably Aa, in the petitioning attitude. 
The inscription reads: ¢Shamash *Aa. . 

Plate LXXIV 6. Kassite cylinder of smoky quartz. The god Ramman 
standing holding his weapon, the forked lightning, in his right hand; his right 
foot on an animal, probably the bull, is the only figure that appears. The 
inscription reads: ‘Adad dumu Anna ama-gal an ki Sa(?)-ar-ilu 
uru-su he-til. ‘‘May Adad the son of Anu the great bull of heaven and 
earth grant Sar-ilu his servant life.’ : 

Plate LXXIV c. This remarkable cylinder of black serpentine bears no 
resemblance to the seals of Babylonia. It was bought in Jaffa in 1903, but its 
provenance is not known. There is no inscription on it to guide us. The 
thrones are of unusual form and decoration. The three seated figures, each 
bearing an emblem, and overshadowed by a flying bird, perhaps an eagle, are 
gods. They differ in size, do not appear to wear a head-dress, and are vested 
in a plain flowing garment. Besides his emblem, a spear, usually connected 
with Marduk, stands before the first and largest figure. He holds in his out- 
stretched hand what may be a mace or a vase. The second figure holds an 
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arrow; and the third perhaps a flower-pot, with a sacred plant growing in it. 
This cylinder seems to be archaic. The form of the bird may be compared 
to the bird on the back of the ibex in cylinder b Plate LXXV. It may have 
come from Cyprus. See Figs. on p. 348 Ward, Seal Cylinders of Western Asta. 

Plate LXXIV d. Cylinder of steatite. A seated bearded god, wearing a 
turban-crown and fluted robe, holds before him in his right hand a dish; before 
him stands a goddess with hands before her face in an attitude of worship. 
A monkey is mounting upon the lap of the god, and behind the back and head 
of the goddess is a small naked goddess, below whom is a scorpion. 

Plate LXXIV e. Archaic lapis lazuli cylinder with double register. Above 
are Gilgamesh and Hnkidu battling with wild beasts; below, hetween a god on 
the right and a goddess on the left, each seated on a throne with arm extended 
to elbow and forearm perpendicular before face, is an altar on which is fixed 
the ‘‘crutch’”’ flanked by four dots on each side. Before the god is also a 
serpent and behind his head is a six-pointed star. At the back of the god, 
wearing a peaked cap of soft material bent forward at the top, and facing a 
tree that intervenes between him and the back of the goddess, is the owner of 
the seal. Like the deities he wears only a short feather skirt from the waist 
to the knees. The hands are folded across the naked chest, and the figure 
reminds one strongly of the plaque of Ur-Nina (Déc. Pl. 2% No. 2) king. of 
Lagash 3000'B. C. All the heads of the animals, men and deities, except that 
of this figure, are bird-shaped. The goddess is distinguished from the god by 
the upturned braid of hair behind her head. 

Plate LXXIV /. This cylinder of red felsite belongs to the first dynasty 
or later. Sce Ward, Seal Cylinders of Western Asia, p. 158. On the right is 
Ishtar with taduceus in her right hand and a serpent scimiter in her left. From 
each shoulder extends a sheaf of clubs while her right leg is thrown forward 
beyond her robe and her foot rests on a conventionalized lion. A helmeted, 
bearded warrior, perhaps the god Amurru, carrying a club, stands before her, 
introduced by the goddess Aa behind whom is the naked goddess Zirbanit, 
What purpose the latter serves on this and ower seals of the kind (Ward 
SCWA, p. 161) is not clear. 

Plate LXXIV g. This felsite eylinder is hides wrought with the wheel, 
and only partly pierced. We have here depicted a gateway or shrine, on the 
right of which are four ibexes and on the left two; the three upper ones are 
recumbent and the lower ones are standing. Authorities differ as to the age 
of this class of cylinders; some consider them the most ancient, others, like 
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Ward who calls them ‘‘inigmatical,’? as being not earlier than 1000 B. OC. 
He supposes they come from some backward people to the northeast of Meso- 
potamia. However, so far as we know, they are found among the ruins of 
cities of southern Babylonia; so that their rudeness would seem to indicate 
great antiquity. See note on b Plate LXXVI, and Ward Cylinders and other 
Ancient Seals i the Morgan Library, p. 67, No, 128, and Pl. XVIIL 

Plate LXXV a. This cylinder of white flint belongs to the same class as 
the preceding; and is chiefly wrought with the drill. A procession of four 
antelopes is pictured. Over the second, third and fourth are four-pointed stars, 
the symbol of the sun-god, which may mean that these animals were sacred to 
the sun. 

Plate LXXV b. This superb archaic lapis lazuli cylinder contains a profile 
view of Gilgamesh crowned with feathers but otherwise nude. With his left 
arm he is fighting an ibex which is at the same time attacked by a bird of prey, 
and with his right a makhor(?) or wild goat that is attacked by a leopard. To 
the left of this Enkidu, wearing a cap and flowing hair down his back, but with 
animal ears and a long, rather bushy tail, attacks a stag in which he is assisted 
by alion. Behind the lion’s tail is an object that looks like a boomerang. With 
the exception of the lion and the leopard the figures all display the bird-like 
heads characteristic of the most archaic cylinders. . 

Plate LXXV c. This archaic cylinder of yellow felsite was bought in 
Bagdad, December, 1904. A seated bird-headed, nude deity holds a vase in his 
right hand. Between him and the worshipper is a boomerang which may indi- 
cate that the god is Adad. The petitioner appears to be clothed in a loin 
cloth, as does also the other human figure leading an ibex into a flock of four 
goats. An upright object before the first goat may be a post; the ibex seems 
to be standing in a boat. This may be significant, as Ha, the water-god, is 
called an ibex. , oe 

_ Plate LXXV d.. This archaic felsite cylinder of the Lugalanda period . 
depicts crossed lions attacking ibexes with Gilgamesh and Enkidu attacking them 
from each side. In the field between and below the lions there is apparently a 
crocodile or lizard. The cylinder is much eroded but the figure of Enkidu must 
have. stood on the right between the leopard and the ibex. 

Plate LXXVI a. On this cylinder of polished black serpentine, Gilgamesh 
on the left is battling with the divine man-faced bull; the ‘same subject is 
repeated; then Hnkidu is depicted fighting a rampant lion. Gilgamesh is nude, 
and wears a peakless cap. The human heads of the bull and Enkidu show 
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bristling hair on top. All the human heads are en face and wear long beards. 
Ward (SCWA, Chap. X) draws attention to the fact that in this class of early 
cylinders Enkidu never battles with a bull. It is always Gilgamesh who does 
this. 

Plate LXXVI b. Archaic red felsite cylinder bought in Bagdad, Decem- 
ber, 1904. A row of four ibexes or antclopes are seen walking single file. 
Above them the sign gan or kar is inscribed three times. This sign has the 
meaning nitu sa lamé, ‘an enclosure which surrounds’ (OBW 119,,). It may 
have the same meaning as the gates on the large cylinders g Pl. LX XIV and™ 
d Pl. UXXVI. Cf. Ward, SCWA Fig. 396 where the gate evidently belongs to 
an enclosure. Such enclosures may contain goats, cattle, ibex, deer, stags, ete. 
See Ward, SCWA Fig. 489, 498, ete. It must be remembered that the purpose 
of a seal was to identify the owner. The owners of these so-called ‘‘shrine’’ 
cylinders may have owned or supervised pastures and enclosures of various 
classes of animals, of which the gate and a few animals would be the natural 
indication. Still, when we remember that the ibex, roaming to-day among the 
high peaks of the Himalayas, is held sacred and reverenced by the Buddhists 
of Ladak and Thibet, we may well ask whether these animals had not a 
religious significance on early cylinders that retained, for the Sumerians, a 
remembrance of their original mountain habitat and worship. 

Plate LXXVI¢. On this sacrificial cylinder of hematite, which is without 
an inscription, Shamash as the rising sun, having his foot on a mountain top, 
accepts a goat brought by a worshipper who holds it on his arm while the god . 
takes hold of its leading string. The goddess who intercedes is Aa. This seal 
belongs to the last third of the third millennium B. C. ‘The engraver has done 
his work very skilifully and artistically, as will be scen under a magnifying ~ 
glass. Note the modeling of the face of Aa. 

_ Plate LXXVI d. This large archaic cylinder of white marble, rudely 
wrought, belongs to the same class as g Pl. LXXIV. It contains a gate imply- 
ing an enclosure in which are three ibexes, one on the right and two on the left. 
The lower of those on the left is eating the fruit of a tree, while from the horn 
of the one on the right a fruit appears to hang. What looks like a sign 2 
appears above the tree. 

Plate LXXVI e. Archaic marble seal cylinder from Warka. This cylinder 
is similar to a smaller one in the Berlin Museum (No. 1742), which is called 
a weight in the catalogue of casts offered by that Museum. It is in perfeet 
condition except where a piece, which was broken off, has partly destroyed one 
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of the figures. The cylinder, as may be seen from the bird-like head of the 
god or magician as well as from its size and material, belongs to the most 
archaic class of Babylonian antiquities. Like this whole class of seals it bears 
no inscription. It was arranged to be suspended, not as a seal cylinder by a 
hole bored through the center, but by a pierced lug like an amulet. It depicts 
‘a herd of cattle, large and small, male and female, facing a magician or a god, 
and his assistant, who are waving branches before it. They seem to be engaged 
in an incantation for fertilizing the herd by waving these bratiches, thus imi- 
tating with sympathetic magic the well-known method used in Babylonia for 
fertilizing the female date palms by waving the flowers of the male palms in 
groves of female date trees. Such a design could no doubt have been the seal 
of a cattle owner; but it is also possible that it was a fetish, part and parcel 
of a sorcerer’s paraphernalia, from which impressions could be made on clay 
tablets to be hung by a string on the necks of cattle at breeding time to make 
them fertile. Such fetishes are used to-day for this purpose by the Aymara 
Indians in Bolivia. 
The garment of the sorcerer should be compared with that of the principal ” 
of the four figures on the Blau monument.'?* It is the same. 


CrronoLocicaL Data. 


The economic texts belonging to the time of the First Dynasty offer a few 
date formulae which are to be especially noted because new or variant. 


a. mu ‘Ri-im-Sin lugal Uri*- Year Rim-Sin, the king, established 


ma @6nam/(?)-ktr-ragé ki-edin- Ur as the house (i. ¢., capital(?)) of 
Si ne-in-gar-ra, No. 73. the land(?) for the land of the plain. 
b mu bad Ha-pu-uz(?)-a(?)*. Year the wall of Hapuza™(?). 
No. 74, | | 
c mu ama-ar-da en-gi(?)en.. Year ..... 
pa nig ki nigneene. No. 77. 
d. muugnim Unug(?) lugal- Year he smote with his weapon 
bi pad-da.. . **tukul ba-an-sig. © Erech, whose king had sworn . 
No. 838. 
e. mu Sid-tab-ba Ma-nana-a Year Manana made the double road. 


mu-un-dim. No. 86. 


128 Fioured in King, History of Sumer and Akkad, opposite p. 62. 
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f. mu ussa KU-me 4Utu. No. Year after... . Shamash 
87. 
g. muen kaaéas-bar an-ki. No 99. Ne@ar-c 2 2a 


Formula a@ belongs to the reign of Rim-Sin, and was known before in a 
shorter form. See Grice Chron, p. 40. d also probably is to be assigned to the 
reign of Rim-Sin; ef. ibid., p. 29. e is a new date for. the reign of Manana, 
king of Kish. g is apparently a fuller form for the 5th year of Hammurabi; 
ef. CT VI, Pl. 10, Col. H1I:5. b, ¢ and f are not identified. 


NAME INDICES 


> 


Abbreviations: b., brother; 


fether; gf. grandfather; gggs., great-great-grandson ; 





d., daughter; f., father; eggf., great-great-grandfather; ggf., great-grand- 


ggs., great-grandson; gs., grandson; h., husband; 


L. E,, left edge; Lo. E., lewer edge; mas., master; pl., plural; PIN, place name; PN, personal name; R. E., 


right edge; s., son; U. E., upper edge; w., wife. 

Determinatives: 

country; mes, plural; nar, canal; palgu, canal, 
a 


amél, awil, homo; bab, gate; 


d, deus, dea; f, femina; fd, river; ki, place; mat, 


PERSONAL NAMES. 


A-a, 39:1, + 41: 6. 
A-aa, 39: 2, 
A-a-di, f. of Nabe usézib, 132: 1, 5. 
A-a-mu, 39: 3, 6. 
A-ba-du-um, 82: 12. 
A-bi-e-34-’, lugal, 90: 12; 95: 4, 9. 
A-bil-dAmurru, 104: 7. 
A-bil-dim, 42: 2. 
A-DiL-f11-&, 
1. mas. of Nin-Subur-8ar, 76: 2. 
2. warad dNin-. ., 8. of Ziki-iliSu, 76: seal. 
3. 76: 8. 
A-bil-nam-me-a, 42: 3. 
A-bdil-ne-sag, 42:1. 
A-bil-dSamag, 103: 20. 
A-bu-wn-wa-qar, warad dIM,'s. of Hazirim, 77: 
seal. 
Abu(AD)-gab-ra, ft. of Nabt-usézib, 132: 56. 
Abu-mutakkil(AD-GI-DI), f. of Bullutu, 182: 54. 
A-da-ia-tum, 77: 8. 
A-da-si, dr matAgurki, £, of dBél-bani, 28: 30. 
A-di-mat-ilu, f. of . . ., 108: 15. Y 
dAdad-bél-ki-na-a-tt, f. of Sin-kubie, 112: 6. 
dAdad-da-a-nu, f. of Nabi-rimanni, 116: 17. 
Ag-a, f. of Makmak, 2: ae 
Ag-gunu, 
< f. of Nabi-iddin, 132: 40. 

2. f. of Nergal-ibni, 1382: 39... 
Abe-aiv-ab-ti, f.-of Ibi-Nin-Subur, 96: 
AYémes-3y, 

1. gf. of Suld. 

2. f. of Bél-ahé-iddin, 184: 21. 

3. s. of Nérea, f. of Nabi-Sum-ukin, 132: 84, 
A-hi-ia-a, Sutug dInnana, 75: 35. 
A-Gi-ia-Sé, 8, of Subia-. . ., 104: 18, 
A-hi-wa-du-um, warad dISum, s. of Ibgatum, 77: 

seal. 

A}-lu-mur, s. of Akkipi, £. of Zéria, 132: 48. 
4-hu-ia-tum, s. of Libasapdar, 98: 4. 


seal, 


A-Qu-ni, s. of Tbkusa, 102: 3. 
A-}u-Si-na, 96; 3. 
Atwsu-dAnt, 
1. s. of Tanittum-Ané, gs. of ee Ant, ggs. 
of Kuzt, 185: 20. 

2..135: R. E. 

A-Wu-t-ba-nu, £. of Sin-zabadu, 113: 12. 
A-hu-um, : 

1. h. of Muhaditum, 75: 3. 

2. s. of Waqar-abusu, 75: 3, seal. 

3. 75:17, 21, 26. 

A-Yu-um-wa-gar, 88:5. 
Ahyu-’-t-tu, Au-t-tu, 

gf. of Ant-abu-usur. 

gf. of Ant-ah-tddannu. °. 
gf. of And-baldtsu-igqhi. 
gf. of Nabii-bélSunu. 

gf. of Nar. 

gf. of Tanitiwm-Ant. 

7. 3. of Adibtum, 132: 30. 

Ak(?)-ki-pi, f. of A}-lwmur, 132: 48, 

— ~A-lé-ellati(-ti), £. of Asu-nis-tl, 86: 14. 

| A-lik-sa-a-dar, Sarru,; 186; 34. 

' Ama-mug-gal, 49: 2. 

Ama-Si-guskin, 49: 3. 

Ama-sib-bil, 49:1. 

cAmar-dEn-zu, lugal Urtki, 17: 4. 

Amél-dia, gf. of Marduk-apal-usur ; Marduk- étir; b 
Musézib-Bél; Nabi-uballit. 

Amél-dMarduk, Sar Babiliki, 109: 15, 

Amél-dNa-na-a, 

1. s. of Naba-Sarji-ildni, 132: 31. 

2. s. of Né&rea, 132: 60. 
Amél-Sap-ik-se’im(NI-H), gf. of Zérta. 
fAmti-ia, 

1. d. of Rivat-Ani, w. of Hanina’ (other name 

Ina-qibit-Ana&), 136: 1. 

2. 136: 10, 12, 18. 
A-na-tum, 78: 18. 
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Ana-é-an-na-mutir, amélaskapu, 133: 18. 
Ana-rdbi-dAni, 
1, amélnangaru, 1386: 8. 
2. £. of Ant-baldt-su-iqbi, 136: 26. 
3. f. of Habba-Ant, 136: 6. 
An-ti-?-i-ku-su, Sarru, 185; 4, 42. 
dAnt-ab-usur, 
1. s. of Ant-ahé-iddin, gs. of Aj’utu, 135: 38. 
2.8. of Anii-mu-. -> gs. of Lum-. . ., 
136: 30. 
, 8. 186: L. EB. 
dAnt-ah-iddannu(-nu), (-iddin), 
1. £. of Ant-baldtsu-iqbi, 136: 27. 
2. 8. of Nir, gs. of Afy’utu, 135: 39. 
8.135: Lo. E. 
dAnt-ahépl-iddin, 
1, améldupsar, s. of Ant-béliunu, gs. Ekur- 
gdkir, 135: 42, 
2, améldupsar, s. of Sa-summu-Ant, gs. of Sin- 
lig-unninni, 136: 32. 
3. 8. of Aj’-atu, £. of Anit-abu-usur, 135: 38. 
4. 8. of Samas-iddannu, 135: 7, 10, 18, 15, 17. 
5. s. of Ubar, gs. of Ittannat-bél, ggs. of 
‘ Nand-iddin, gggs. of Listammar-Adad, 
135: 40. 
dAnt-apal-iddannu(-nu) , 
1. s. of Mannu-igabu, gs. of Sadi, 185: 38. 
2. 135: Lo. E. 
dAnt-baldt-su-ight. 
1. 8s. of Ana-rabi-And, gs. of . . 
2. 8. of Ant-ah-iddin, 136: 27. , 
3. 8. of Ant-ubailit, gs. of Al’utu, b. of Nar, 
135 :37. 
4.3, of Nar, gs. of Ekur-zakir, 135; 39. 
5. s. of Taddannu, 186: 29. 
6. 135: Lo. E., L. H.; 136: U. E., Lo. E. 
dAng-dbél-Su-nu, 
1. s. of A}’utu, f. of Tanittum-Ant, 136: 7. 


«; 136: 26, 


2.8. of Ekur-zdkir, f. of Ant-ahé-iddin, 
185; 42. 

dAnit-mu-. . ., 8. of Tum-. . ., £. of Ani-ab-usur, 
136: 30. 


Ani-uballit (-it), 8. of AQ’utu, £. of And-baldtsu- 
igbt and Nir, 135: 37. 
dAni-usallim, 
1. s. of Baldtu, gs. of Liéstammar-Adad, 
135: 39. 
2.8. of Listammar-Adad, f. of Nir, 135: 38. 
dAnt-. .., gf. of Idat-Ani. 
Apla(-a), s. of Kudurru, 182: 58. 
A-qa-~ia-tum, 100: 6. 
A-gar-aplu, 
1. b. of Nabi-sum-iddin, 132: 50. 
2. £. of Bél-lisir, 132: 50. 
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Ardi-dBani-ta, amélrab. . 
Ardi-dBél, 
1. s. of Egibi, f. of Labasi-Marduk, 111: 18; 
130: 29; 
2.8. of Silla, gs. of Iddin-Papsukal, 115: 18. 
Ardi-dGu-la, améldupsar 3s. of Aéaridu, gs. of 
amélnuhatimmu, 131: 37. 
Ardi-ia, (-id), 
1. s. of Innin-Sum-iskun, 121: 8. 
2.8. of Nabt-bdni-ahi, gs. of Rimit-Ea, 
116: 13. . 
Ardi-dIn-nin, 
1. amélata, 133: 55. 
2. améldajadn, 134: 53. 
3. amélnappahu-siparri, s, of Nabt-li’us 133: 51. 
4. f. of Samas-zér-lisir and Samas-pir’-usur, 
133: 14. 
5. s. of Sakin-Sum, ges. Bél-ahé-iddin, 134: 1. 
6. s. of Sakin-Sum, gs. of Gimil-Nand, 130: 31. 
7. 184: 13, 23. 
Ardi-dMarduk, s. of Ziria, gs. of Hgibi, 111: 11; 
115: 16; 130: 27. 
Ardi-dNabi, 
1. s. of Ina-étir, f. of Naddina, 109; 13. 
2. 8. of Itti-Nabi-baldtu, 133: 50. 
Ardi-dSamas, 
1. s. of Marduk, 118: 10. 
‘2. 8. of Samas-zér-iddin, 119: 10. 3 
., f. of Idat-Ant, 


., 110: 2. 


A-ri-, . .-’, 8. of Ant-. 
136: 31. 
A-si(PN?), 2: 28, : 
A-su-ni-iS-4i, 3. of Ali-cllati, 86:13. 
Agaridu, s. of amélnujatimmu, f. of Ardi-Gula, 
131: 37. 


A-sib-tum, f£. of A}’utu, 182: 30. 
dAsur-ah-iddina(-na), (-iddin, MU), 
1. tertu Sa ilu, 132: 5, 6. 
2. 27:6; 28: 8. 
dASur-bani-aplu, Sarru, 32: 8. 
Awitl-dIM, 103: 16. 
Awil-dNa-bu-um, 93: 3, 5, 
Awil-dSin, 84: 3. 
A-wi-il-tum, 69: 3. 
A-wi-il-d. . ., £. of Marduk-bani, 80: seal. 
A-wi-il-. . ., 81: seal. . 
A-zi(d)-[da], 66: 2. 
A-. . ., £. of Bénia, 133: 8, 
Ba-a-a, b. of Sutug dInnana, 75: 36. 
Babiliki, 103: 19. 
Babiliki-a-a, s. of Nand-éreg, 133: 24. 
Ba-lat-su, 
1. s. of Amél-Ea, £. of Mudézib-Bél, 114: 19. 
2, 124: 2. : 
Balatu, s. of Listammar-Adad, f. of Ant udsallim, 
135: 39. 


PERSONAL NAMES 


Ba-ni-ia, Bani-ia, 
1. s. of A-. ., 183: 8. 
® gs, of Kudurru, gs. of Sadi, 115: 22. 
Ba-ri-ki-ilu, f. of Blir-Bél, 130: 6, 8. 
Ba-si-ia, Ba-as-si-ia, 
1. gf. of Kalba. 
2. gf. of Marduk-sum-usur. 
3. gf. of Sum-ukin. 
Bat-tur-ki, 94: 6. 
Ba-zu-gu, oméinappahu-siparri, 8. 
133: 52. 
Be-el-éu-nu, £. of Sin-bél-Salim, 78: 4, 5, seal. 
Be-li-va-nu, £. of Libit-[star, 86: 16. ; 
Be-li-i, h. of Tabitum, 75: 37. 
dBél-ahémes-ériba, £. of Bél-weni, 113: 10. 
dBél-ahémes-iddin, (—alb—), 
1. get. of Ardi-Innin, Kalba and Samas-iddin. 
9. 3. of Aésu, 134: 20. 
3. s. of Gudadi, gs. of Sin-lig-unninni, 133: 6, 
21. . 
4. gs. of Sullumu, f. of Nabd-Sum-lisir, 132: 37. 
5. 109: 17; 183: 5; 134: 5, 36, 43. 
dBél-ahémes-igisa (-Sa), 
1. £. of Nddin, 133: 9. 
2. s. of Egibi, f. of Nddinu, 115: 23; 120: 9; 
130: 38. 
dBél-apal-iddin, s. of Nabé-rimanni, gs. of 
améltdbtisun-Su, 119: 1. 
dBél-opal-usur, gf. of Bél-nddin-aplu; Bél-supé- 
“magyur. 
éBél-ba-ni, s. of Adasi, 28: 30. 
dBél-e-té-ru, 109: 8. 
dBél-étir, (-—-étir(-)), 
1. f. of Bél-usézib, 118: 3. 
2. s. of Gagubbu, 132: 49. 
dBél-ib-ni, (—ibni), 
1. f. of Nubi-Sum-iddin, 132: 50. 
2.8. of Bulluta, 31: 10. 
8. 81:16; 109: 18(?). 
dBél-iddin, gs. of Bél-ahé-iddin, f. of Samas-iddin, 
134: 2. 
éBél-il-a-ni, f. of Ea-ibni, 132: 38. 
dBél-igisa(-8a), f. of Tadan, 110: 14. . 
dBél-li-sir, s. of Agar-aplu, 182: 51. 
dBél-na-din-aplu, s. of Marduk-Swm-iddin, gs. of 
Bél-apal-usur, 130: 30. 
dBél(?)-pén(IGI?)-, . ., £. of Nand. . .,; 
133; 27. : 
dBél-ri-bi, s. of Nabé-sarhi-ilani, f. 
131: 31. 
dBél-su-pi-e-mu-hur, s. of Itti-Mardul-balatu, gs. 
of Bél-apal-usur, 130: 33. 
4Bél-tar-sa-an-ni, Sa ina eli qu-ub-bu, £. of Liblutu, 
133: 25. 


of Sa-Nabi-s%, 


of Nddin, 








65 


- dBél-uballit (-it), 

1. f. of Gimillu, 124: 7. 

2. s. of Amél-Ea, f. of Marduk-étir, 111: 14. 

3. s. of Gimil-Nand, f. of Rimét, 115: 14. 
dBél-u-sat, s. of Kudurru, 182: 52. 
dBél-t-3c-zib, s. of Bél-étir, 113: 2. 
dBél-uzni, s. of Bél-ahé-ériba, 113: 9. 

Bél-zér, 

1. £. of Sin-ndsir, 117: 7. 

2.8. of Basia, f. of Sum-ukin, 109: 4. 
dBél(?)-zér-iddin, 112: 2. 

Bi-bi-e-a, s. of Narea, f. of Marduk-ériba, 132: 36, 
Bi-ia-a, 71:1. 

Bil-tur-ki, 94: 21. 

Bu-t-su, f. of Marduk-sum-usur, 134: 54. 
Bu-. . ., f. of Kalwmiim, 89: 11, 
Bul-lu[t-a], 

1. f. of Bél-ibni, 31:10. 

2. f. of Nabia-cér-uSabsi, 31: 10. 
Bul-lu-tu, 

1. f. of Gagubbu, 132: 49. 

2. s. of Abu-mutakhil, 132: 54. 
Bur-na-bu-ri-ia-d8, £. of Kurigalzu, 15: 3. 
Da(?)-an-dKa-[di(?)], warad dNin-. 

Kuniim, 78: seal. ; 
Dabdibi, gt. of Nabt-mukin-aplu; Nidintum-Bél. 
dDajan-ahémes-iddin, ; 

1. s. of Sigha, £. of Samas-mukin-aplu, 114: 17; 

115; 21; 130: 28. 

2s. of. . ., f. of Marduk-ndsir, 108: 18.4 
dDajan-éres, $a ina cli nam-za-a-tt, 133: 56. 
Da-mi-ig-ti-54, 68: 7, 9, 14. 

Da-mi-ig-dZa-bd-bG, 68: 8. 

Dam-qi-ia, f. of Sin-iatum, 98: seal. 

éDan-nu-avépl-su-ibni, 133: 55. 

Dénnu-dAdad, gf. of Marduk-zér-ibni; Nabi-abé- 
bullut. 

Di-gi-ni-ia, f. of Pirratunu, 186: 16, 24. 

Din-ni-ia, 103: 15. 


.» S&S of 


Du-du, Sid Hrimki, 19: 2. ' 
df-a-ib-ni, s. of Bél-ilani, £. of Marduk-ndsir, 
132: 38. 


dEa-iliitu(-t-tu)-bani(KAK), (—ba-ni), gf. of 
Nabi-béliu; Nabi-bélsunu. ‘ 
f-a-ra-bi, f. of Kaka, 86: 7, seal. 
h-a-ta-bi-in, 74: 3. 
dfi-a-t-ra-bi, 72: 1(9). 
E-an-na-tbni, 
1. amélnappabu-siparri, s. of Inia, 183: 53. 
2. s. of Nand-usalla, 132: 56. 
B-an-na-tim, pa-te-si Sirpurlaki, 1: 32. 
&(?)-ba(?)-8d-pa-ar, f. of Ahuiatum, 98: 5. 
E-gi-bi, gf. of Ardi-Marduk; Labdsi-Marduk ; 
Nddin(u). 
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f-kur-za-kir, gf. of Ant-ahé-iddin; 
ight; Nabt-bdani-ali. 

En-é-kal-li, pa-te-st Ummaki, 1: 39, 
En-an-na-tiim, 

1. pa-te-si Sirpurlaki, 1: 95. 

2. f£. of Entemena, 1: 103. 

3. 3 IE: 3. 
En-te-me-na, 

1. pa-te-st Sirpurlaki, 1: 36, 139, 162, 180. 

2. s. of Enannatum, 1:.101. 

3. 1: 196. 
dEnurta-a-na-biti-su, 3. of: Nabi-rém, 122: 10. 
E-ri-ib-. . 4, 92: 2. 
E-rib-su, 

1. £. of Murdsu, 114: 4. 

2. s. of Nand-iddin, 114: 12. 

8, 133: 49. 

Evr-Su-mu-ru-um-ki, SAG-amtu fli-igisam 2% Inbi- 
tlisu, 80:1. 
f-sag-tl-zér, Ina-&-sag-ila-zér, 

Naba-uballit, 114: 20; 
B-te-ru, gf. of Ili’-Marduk. 
E-ti-rum, 90: 10. 
ELtir-dBél, s. of Bariki-ilu, 130: 6, 8. 
Ga-gub-bu, s. of Bullutu, £. of Bél-étir, 132: 49. 
Ga-la-la, amél3iraku Sa dBélit, 111: 3, 6. 
Ga-ni-zu-ma, s. of Urlil, 2: 46. 
Gar-ti-rum, 43:3; 44: 3. 
Gar-ul-pa-é, 45:1, 
Gi-gur-gid-da, 57: 3, 6. 
[Gi]-gur-nig-sar, 57:1, 4. 
Gi-gur-zu-sig-ga, 57: 2, 5. ‘ 
- Gim-dGin, 41:1. 
Gim-dNanna(r), 41: 3. 
Gim-dNin-a-2u, 40: 1. 
Gim-dNin-gis-2i(d)-da, 40: 3. 
Gim-dNin-ti, 40: 2. 
Gim-dNind, 41: 2. 
Gi-mil-lu, Gimillu, 
1. améldupsar, s. 
116: 18. 
2, améldupsar, -s. of Nabi-zér- 7a) gs. of 
Hinet, 114: 21. 
s. of Bél-uballit, 124: 6. 
8. of Kuri, f. of Innin-Jum-usur, 
s. of Ribétu, 133: 47. 
, 131: 6. 


Ant-baldtsu- | 


s. of Amél-Ea, f. of 
180: 32. 





of Innin-zér-iddin, 111: 15; 


130: 35. 





PoP ~ 


s. of .. 

7, 124: 18, 17. 
Gi-mil-dMarduk, 91: 5. 
Gimil-tli, 48:1. 
Gimil-ili-a, 48: 2. 
Gimil--54, 48: 3. 
Gimil-dNa-na-a, 

1. gf. of Ardi-Innin. 
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2. gf. of Rimit. 

3. gf. of Samas-bani-abi. 

4. 134: 3. 

Gimil-dNin-mar-ki, 83: 12. 
Gir (?)-Qu-td(PN?), 100: 5. 
Gir-ra-ba-an-nim-mu(PN?), 53:2. 
Gis-at-. . ., 54:1. 
Gis-bal-a-ku, 50: 6. 
Gig(?)-+-li-a-nu-wm, 65: 3, 6. 
Gis-ki-Sar(?), 54: 2. 
Gis-lam, 50:1(?), 2 
Gis-pa(or hat)-a-ku, 50: 5. 
Gi5-8e(?)-a-ku, 50: 4, 
Gis-2-ku, 50: 3. 

Gis-. . ., 54:3, 

Gu-bar-ru, amélbél-pahatt Babiliki, 114: 15. 
Gu-da-du-t, s. of Sin-liq-unninni, f. of Bél-ahé- 
iddin, 134: 6, 21. : 

Gi-de-a, pa-te-si Sirpurlaki, 8:1; 12: 4. 

Gu-za-nu, amnél, . ., 183; 17. 

Gur-ru-rum, Gur-ru-um, 82: 11, seal. 

Ha-ab-ba-dAni, emélnangaru, ‘s. of Ana-rabi-Ant, 
136: 6. 

Ha-al-lum, f. of Ilu-8d-pi-. . ., 99: 

[Ha-am-mu]-ra-bi, Sarru, 29: 18. 

Ha-’-il-dNa-na-a, s. of Tammesba, b. of B Aeneas, 
132: 45. 

Ha-la-dBa-v, w. of Ur-dLama, 17: 7. 

Ha-me-du-ni, s. of Mannu-kt-cittu, 182: 55, 

Ha-mil- Bebe s. of Tabat-Ant, 136: 9. 

Ha-ni-na-’, (Ina-qibit-dAnd), (Por-ra-tu- nw), * 

1. h. of Amtia, 136: 1. 

2. 3. of Diginia, 136: 16, 24. 

8. 136: 13, 15, 18, 21, 24. 
Ha-zi-ru-um, f. of Abdin-waqar, 77: 
Hi-sd-a-a, 86: 17. 

Hi-36é-mi-mi, s. of Istar-qdtia, 89: 10. 
Hu-pi-pi, 66: 4. 

Hu-ul-li-mu-dAmurru, 78: 7. 
Hu-un-eu-t, gf. of Gimillu; Sula. 
La-ra-gu-tum, 68: 18. , 
fa-si-su-uh, nagar, 104: 15. 
I-bi-ilu-sa, 70: 4. 
I-bi-dNe-gtn, 

1. s. of Ib-ni-. . ., 73: 

2. 73: 14. 
I-bi-dNin-subur, - 

1. awilnappabu(?), 100: 3. 

2. warad dNin-Subur 2 ilu-3é, 8. 

nirsi, 96: seal. 
I-bi-dSin, 70: 7, 12. 
I-bi-dSG-Qa-an, 77: 9. 
Ibiq-dNa-bi-um, 79: 14, 
Ibig-dNa-na-a-a, 104: 20, 


seal, 


seal, 


seal. 
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L-bi-ig-ndr(?)-a-ra-bi, 94: 18. 
I-di-ig-tak-(?)-tu(?), 87: 13. 
Ib-ba-tum, 81: 10. 
Ib(?)-bi-ba-a, f. of @1M-rdbi, 78: 20. 
Ib-ga-tum, f£. of Aji-wadim, 77: seal. 
Ib-ku-3d, £. of Alum, 102: 3. 
Ib-na-tum, 85: 5. 
Ib-ni-dIM, 103: 9. 
Ib-ni-dIgtar, s. of Gimil-Nand, f. of Samas-bani- 
abi, 130: 36. 
Ib-ni-dSin, 
1. ra-bi-a-nu, 90: 8. 
2. s. of Mar-tli(?), 90: seal. 
3. 83:11. 
Tb-ni-Se-rum, 68: 5. 
Tb-ni-dU rag, 77: 24. 
Ib-ni-. . ., Tbni-. . ., 
1. f. of Ibi-dNegun, 73: seal. 
2.8. of Ekur-edkir, f. of Nabda-bani-api, 
110: 15. 
I-dat-dAni, 
1. f. of Tuhat-aplu, 136: 32. 
2.8. of Ari-. . .-’, gs. of Ant-. . 
3. 136: L. E. 
I-din-¢Amurru, 
1. £. of Libit-Istar, 76: 17, seal. 
2. 102: 4, 5, 6, 7. 
I-din-dIM, 94:1. 
I-din-dNa-bi-wm, 104: 17. 
I-din-nam-ia-tum, 105: 2. 
I-din-dNa-na-a, s. of Ilusu-ibisu, 75: 33, seal. 
I-din-dNin-el-la, 73: 15. 
Iddin-¢Marduk, 
1. f. of Innin-zér-wSabsi, 112: 8. 
2. 8. of Labasi, 112: 3(?%). 
3. 8. of Nabi-sSarhi-ilani, f. of Innina-Sum-usur, 
131: 18, 18, 39. 
lddin-dNabt, 134: 35(?). . 
Iddin-dPapsukal, gf. of Ardi-Bél. 
Iddina(-na)-aplu, s. of Innin-Sum-usur, gs. of Sin- 
lig-unninni, 116: 14. 
Iddina(-na)-¢Nergal, £. of Nergal-étir, 132: 41. 
I-ku-pi(KA)-d8in, s. of Zababa-bani, 92: 4. 
fl-li, fl, 
dL. pa-te-st Ummaki, 1: 145. 
2, 1: 123, 143. 
T-gu-ug(?), pa-te-si, £ of Rabe-ilum and Zuzu, 
2: 42, 
Ildn-sar(?)-.. ., £. of Mardub-tlu, 80: seal. 
Mi, 46:3; 47:1. 
fli-a-bi-li, 71: 4. 
fli-i-din-nam, 81:2; 104: 9. 
Wi-fi, AT: 2, 
fli-t-mi-ti, 47:3. 


., 186: 31. 





fli-i-qi-Sd-am, 
1. mas. of Hrsumurimki, 80: 2. 
2. 80: 4. 
Ni-ki-ma-ri, £. of Nardém-Sin, 74: 5, seal. 
Ili’-dMarduk, : 
1. Sa eli gis-bar 5a Se-bar, s. of Nabi-Sum-ukin, 
gs. of Hteru, 130: 14. 
2. 130: 19, 21. 
fli-tab-bi-e, 94: 3. 
Ilu-dib-bi, 133: 13. : 
Ttu-la(?)-. . ., [warad] dAmurru, 82: seal. 
Tlu-na-si-ir, 71: 7. 
Ilu-na-wi-ir, f. of Samas-kima-ilia, 87: 12. 
Ilu-pi(HA)-. . ., warad d. . .,s. of Warad-d. . ., 
78: seal. : 
Ilu-8G(?)-pi(IA)-. ., warad dSin-. 
Hallum, 99: seal. 
Llu-sé-i-bi-s, f, of Idin-Nand, 75: 33, seal. 
Im-bi-ia, 
1, amélga-ku Urukki, s. of Nand-éres, gs. of 
; Kidin-Marduk, 134: 16. 
2. s. of Nand-éres, 115: 10. - 
dIM-i-din-nam, 104: 21. 
dIM-ra-bi, 
1. f. of Marduk-dajén, 77: seal. 
2. s..of Ibbibd, 78: 20. 
3..79: 6. 
d[M-Sar-rum, 
1. s. of Siri®, 104: 13. 
2. 77:10; 104: 2. 
Ina-esi-étir, amélsi-pir, 133: 2. 
Ina-étir, gf. of Nddina. 
Ina-qi-bit-dAnk, (—gibit—), 
1. s. of Kidin-Anti, 135: 25. 
2. Other name of Hanina’ q. v. 
fIna-qibit-dNa-na-a, 
1. d. of Nidintum-And, w. of Sa-Ant-i88d, 
135: 6, 24, 31, 34. 
2. 135: 2, R. E. 
Ina-silli-a, s. of Nabi-musétig-urra, 130: 10. 
Ina-silli-dNa-na-a, 3. of Innina-Sum-usur, 108: 5. 
In-bi-ili-8%, a 
1. mas. of Ersumuriimki, 80: 3. 
2. 80: 5. 
In-bu-Sd, 82: 6. 
Ini (IGI) -dum-qi, 
1. £. of Innin-ahé-iddin, 183: 15. 
2. 133: 34. : 
Ini(-nt)-ia, £. of Eanna-tbni, 133: 58. 
dInnana-na-sir, £. of Silli-diM, 88: seal. 
dIn-nin-ahépl-iddin, s. of Ini-dumqi, 133: 15. 
dIn-nin-bél-Su-nu, unéldupsar, s. of Nabi-zér-ibni, 
gs. of Listammar-Adad, 123: 9. 
dIn-nin-Sum-iskun(-un), f£. of Ardia, 121: 4. 
: } 
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1. amélisparu, 127: 6. 
2. s. of Gimillu, gs. of Kurt, 180: 35. 
3. s. of Nergal-usallim, gs. of Sin-lig-unninni, 
134: 34. 
of Sin-lig-unninni, 
116: 14. 

5. 184: 38. 
dIn-nin-zér-iddin, f£. of Gimillu, 111:15; 116: 18. 
dIn-nin-gér-usabsi(-81), (—TIL), 


dIn-nin-Sum-usur, (dIn-nin-na—), | 


4.8. f. of Iddina-aplu, 


1. f. of . . ., 114: 2. 
2. s. of Iddin-Marduk, 112: 7. 
3. 120: 2. 


dInnina-aj-iddin, s. of . . ., 183: 6. 


dInnina-sum-éres, 


1. s. of Ea-ildtu-béni, £. of Nabé-bélSunu, 
116: 16. 
2. s. of Samas-zér-. . ., 133: 20. 





dInnina(-na) -Sum-usur, 
1. £. of Ina-silli-Nand, 108: 1. 
2. s. of Iddin-Marduk, gs. of Nabi-sarhi-ilani, 
131: 18, 18, 39. 
3. 183: 57. 
dInnina-usur, 133: 61. ‘ 
dInnina-. ., (dInnina(-na)), 8. of Nabdi-ahé- 
usallim, gs. of amélrimananu, 131: 35. 
Igisa(-5a), 
1. £. of Kalbdé, 109: 12; 115: 1. 
2. s. of Bdssia, f. of Kalba, 130: 37. 
3. s. of Nand-éres, 133: 2 
I3-me-Ir-ra, 98: 3. 
aJ§-tar-apla(-a), 
1. s. of Sa-Nabii-3%, 132: 41. 
2. s. of Nabt-alé-iddin, 182: 40, 
dIStar-qéti( ?)-ia, f. of Hisamimi, 89: 10. ! 
L-tiv-ilu, pa-te-si Babiliki, £. of Izur-ilu, 30: seal. 
It-ta-na-at-bél, s. of Nané-iddin, gs. of Listammar- 
Adad, gf. of Ani-ahé-iddin, 135: 40. 
Iiti-é-an-na-. . ., 133: 33, 
seb tele csi s. of Bél-apal-usur, 
” Bél-supé-muhur, 130: 33. 
Itti-dNabi-balatu, f. of Ardi-Nabi, 133: 50. 
It-ti-d8in-ba-la-tu, 88: 3, 
Ltti-Sin-i-din-nam, 81: 12, seal. 
Itti-dSamas, 118: 7. 
Iiti-dSamas-baldtu, s. of Labasi, 113: 3; 119: 4. 
I-gur-ilu, dwp-sar, s. of Itur-ilu, 30: seal. 
Ka-am-bu-zi-ia, Kam-bu-zi-id(ia), Sadr Babiliki, 
108: 5,19; 114: 23; 116: 2,21; 130: 40. 
Ka-ka-a, s. of fa-rébi, 86: 7, seal. 
Ka-lu-mu-wm, s. of Bu-. . ., 89: 11. 
Kal-ba-a, 
1. amél Sa eli gis-bar, s. of Iqisa, 115: 1. 
2. s. of Igisd, 109: 12, é 


f. of 
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3. s. of Iqisd, gs. of Bdssia, 130: 37. 
4. s, of Silim-Bél, ggs. of Bél-ahé-iddin, 134: ] 
5. 184: 18, 24. 
Ka-pi, 66: 3. 
Ka-84-dGu-la, 83:13. 
Ka-sé-Nu-nu, 87: 8. 
Ki-din-dAnt, . 
1. f. of Ina-qgibit-Ant, 1385: 25. 
2. f. of Fanittum-Ant, 135: 26, 28, 30. 
3. s. of Kuzt, gf. of Ajusu-Ant, 135: 20, 
4, s. of Kuzt, gf. of Rikat-Ani, 125: 22, 23. 
5. s. of Kust, gf. of Sa-Ant-isst, 185: 41. 
Kidin-¢Marduk, ef. of Imbia. 
Ki-gul-la-ba, 55:.1, 3. 
Ki-he-en-bar, 55: 2, 4. 
Ki-mu-t, 83: 5. 
Ki-nu-na-a-a, f. of Nidintum, 114: 18. 
Kud-da-a, f. of Zuzd, 116: 1. 
Kud-di-ia, 8a ina eli su-bat, 133: 54. 
Kudurru, 


1. amélga-ku Urukki, 132: 8. 

2. f. of Naba-Sum-iddin, 1382: 34(%). 

8. f. of Suzubu, 183: 22. 5 

4.8. of Ddnnu-Adad, f. of Nabi-ahé-bullut, 
131: 32, 

5. s. of Nabi-ahé-iddin, f. of Naba-sum-iddin, 
Bél-usat,  Nabi-zér-ukin and  Apld, 
132: 51. 


6. s. of Rim-Anum, f. of Sula, 115: 20. 
7. s. of Sadi, f. of Bdania, 115: 22. 

Ku-nu-wm, £. of Déin-Kadi, 78: seal. ; 
Ktr-as, Ku-ras, Ku-ra-as, Sar Babiliki, 111: 8 17; 
115: 25; only gar matéti, 115: 6. 

Ku-ri-i, gf. of Innin-Sum-usur; Suld. 
Ku-ri-gal-cu, sar Babiliki, s, of Burnaburiyas, 15: 1. 
Ku-rum-tlu, 104:.4. 

Ku-uk-d5i-mu-ut, 


1. warad d. . ., 8. of Si-. . ., 81: seal. 
2. 81:11. . 
Kur-kur, 41. 5. 
Ku-zu-t, get. of Abusu-Anii; Rihat- ents: 8a-Ant- 
1880. 
La-a-ba-si-dMarduk, s. of Ardi-Bél, gs. of a 
111: 12; 130: 29. 


La-al-lum, b. of Libit-Iétar, 92: 9, 
La-ba-si, La-ba-a-si, 
1. f. of Iddin(?)-Marduk, 112: 3. 
2. f. of Léti-Samas-baldtu, 113: 4; 119: 4, 
3. £. of Samas-zér-iddin, 118: 11. 
La-ha-ar-dSamas, 76: 3. 
Lé-li-Yu-um, 94: 4. 
La-ma-su, 68: 16, 17. 
Li-bi-it-dI star, 
1. warad dAmurru, s. of Idin-Amurru, 76: seal. 
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2. b. of Ldllum, 92: 8. 
3. s. of Beli-banu, 86: 15. 
4, s. of Idin-Amurru, 76: 16. 
5. 24:2,17; 25: 2, 17. 
Lib-lu-tu, 
1. f. of Sadunu, 108: 3. 
2. s. of Bél-tarsdnni, 133: 26. 
Li-kal-il (PN?), 2:19. 
Lugal-en-nun, 2: 29. 
Lugal-mu-e-en-2u, 53: 3. 
Lu-su-ana-nir, s. of Nabit-Sum-ubkin, 122: 12. 
Lu-us-tam-mar-dA dad, 
1. geet. of Ant-ahé-iddin. 
2. gf. of Ant-wsallim. 
3. gf. of Innin-bélsunu. 
4, gf. of Nar. 
Ma-du-tim(PN?), 82: 4. 
Ma-ku(?)-wmn, s. of Sin-abi, 89: 9. 
Mak-mak, 
Lfof..., 2:11. 
2.38. of Aga, 2: 23. 
Ma-na-na, 86: 20. 
Ma-nu-tum, 87: 3. 
Man-nw-i-ga-bu, s. of Sadi, f. of Ant-apal-iddannu, 
135: 38. 
Man-nu-ki-t-ztttu, f. of Hameduni, 132: 55. 
Mar-duk, f. of Ardi-Samag, 118: 10. 
dMarduk-apal-usur, s. of Musézib-Marduk, gs. of 
Amél-Ea, 111: 2. 
dMarduk-ba-ni, warad ¢, . 
seal. 
dMarduk-da-ja-an, (—da-a-a-an), 
1. s. of dIM-rébi, 77: seal. 
2. 77:18. 
dMarduk-ériba, s. of Bibéa, 132: 36. 
dMarduk-étir, 
1. s. of Bél-uballit, gs. of Amél-Ea, 111: 14. 
2. s. of Sumd, gs. of Nabdi, 109: 10. 
dMarduk-tlu, warad. dNE-UNU-GAL, s. of Ildn- 
sar(?)-. . ., 80: seal. 
@Marduk-na-sir, (—na-si-ir), (—ndsir), 
1, dup-sar, s. of Dajdn-ahé-iddin, gs. of . . ., 
108: 16. 
2. s. of Ha-ibni, 132: 38. 
3. 91: 2, 3. 
dMarduk-ri-ma-an-ni, 101: 19. 
dMarduk-sar-a-ni, £. of Zéria, 109:.12, 
dMarduk-Sum-ibni, 
1. gs. of . . ., 183: 9. 
2. 133: 43. * 
dMarduk-sum-iddin, 
1. s. of Bél-apal-usur, £. 
130: 30. 
2. s. of Silim-Bél, gs. of amélsattukku, 131: 34. 


.» 8 of Awil-d. . ., 80: 


of Bél-nddin-aplu, 





dMarduk-Sum-i-sur, (—usur), 
1. s. of Bisu, 134: 54. 
2. s. of Silim-Bél, gs. of Bassia, 139: 12, 16. 
3. 130: 22, 
dMarduk-zér-ibni, s. of Nddin-Sum, gs. of Ddnnu- 
Adad, 131: 33. 
dMarduk-. . ., f. of Rimit, 112: 9. 
dMarduk(?)-. . ., amélgi-i-pi ga é-badr-ra, s. of 
. ., 108: 11, 
Mar-tli(?), £. of Ibni-[ Sin], 90: seal. 
Méar-Kigki, (or Mar-uh-ki), 99: 5. 
Mar-dSamas, 90: 3. 
Ma-si-a-am-tli, 89: 2, 5. 
Me-me, 41: 4. 
Me-silim, 
1. lugal Kishi, 1: 8. 
2. 1: 55. 
Mer-ab-du, Sid dInnana, 9: 2. 
Mu-ha-di-tum, 
1. w. of Aim, 75: 4. 
2. 75:.18, 22, 27. 
Muk-ki-e-a, f. of Nand-éres, 108: 2. 
Mu-ra-su, anélisparu, s. of Hribsu, 114: 4. \ 
MUu-se-zib-dBal, s. of Baldatsu, gs. Amél-Ea, 114: 19, 
Musézib (IKAR)-dMarduk, s. of Amél-Ea, f. of 
Marduk-apal-usur, 111: 2. 
Na-ba, 52:1. 
Na-ba-a-a, gf. of Suma. 
Na-ba-la, 52: 2. 
Na-ba-sag, 52: 3. 
Na-bi-tli-54, ? 
1, awilnappawu(?), 100: 8. 
2. he of Zitum, 100: 1. 
3. 100: 4, 10. 
Na-bi-dSin, 
1. gir, 99: 2. 
2. 70: 7. 
dNa-bi-wm-ma-lik, 77: 6. 
dNa-bi-um-na-si-ir, 
1. s. of Nanna(r) -sulum(?), 78: 8. 
2. 90: 4. ‘ 
dNabi-abkil-ilanimes, f. pf Nabai-mukin-zér, 31: 20. 
dNabt-ah-iddin, (—iddina(-na)), 
1, amélSdqa Sarri amélbél-pi-kit é-anna, 114: 8; 
115:5; 116: 38; 130: 26; 134: 15. 
2. amél, . ., 133: 10. 
3. 8. of Nergal-ibni, 132: 39. 
4, 130: 20. 
dNabi-a(?)-usur(?), 122: 16. 
dNabi-ahémes-bul-lut, s. of Kudurru, gs. of Dénnu- 
Adad, 131: 32. 
dNabi-ahémes-iddina(-na), {—ahépl-iddin), 
1, amélsatam é-anna, 110: 8. 
2. £. of Istar-apld, 132: 40. 
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3. £. of Kudurru, 132: 51. 


4.8. of . ..., b. of Nabi-étir, 132: 28. 
5. 110: 6. : 
- dNabi-ahémes-uballit (-it), amél§a-lat, 134: 3, 12, 
18, 


dNabi-ahémes-usallim, 
1. s. of Nabiéi-dannu, 120: 7. 
2. s. of amélrimananu, £. of Innina(-na)-. . ., 
131: 35. 

&. 8s. of Zertitu, 133: 59. 

4, 133: 46. 
dNabit-apal-usur, sar Babiliki, 128: 5. 
dNabi-bani-ahi, 

1. améldupsar, s. of Ibni-. . 

edkeir, 110: 15. 

2. s. of Rimit-a, f. of Ardia, 116: 18. 

dNabi-bél-su, s. of . . ., gs. of Ha-ilittu-bani, 
108: 13. 
dNabt-bél-su-nu, 

1. s. of Innina-Sum-éres, 

116: 16. 

2. s. of Nabé-Sum-ukin, 123: 4. 

3. s. of Nddinu, gs. of Ajitu, 130: 34, 

4. s. of Nergal-nasir, gs. of Swm-trassi, 110: 12. 
dNabt-dannu, f. of Nabt-ahé-usallim, 120: 8. 
dNabt-étir, 

1. b. of Nabi-ahé-iddina, 132: 29. 

2. 8. of amélSa tabtizun-Su, f. of Zérta, 131: 34. 
dNabt-id-dan-nu, amélmdr Sipri Sa amélrab Sa-ki-ia, 

114: 10. 
aNabt-iddin, s. of Aggunu, 132: 40. 
. INabi-kudurri-usur, Sar Babiliki, 110: 18; 112: 11; 


., gs. of Ekur- 


gs. Ka-ilitu-bani,* 


124:19; 125:10; 126:12; 129:9; 
131: 88; 184: 4, passim. 
dNabt-li’u, . 


1. f£. of Ardi-Innin, 133: 51. 

2, 124: 2. 
dNabt-mukin-aplu, 

1, amélgatam é-anna, 114: 7. 

2. amélJatam é-anna, s. of Nddinu,. gs. 

Dabibi, 108: 6; 130; 24. 

3. s. of Nadin, gs. of Dabibi, 115: 17. 
dNabi-mukin-zér, 

1. s. of Dabibi, f. of Nidintum-Bél, 115: 4; 

184: 14. - 

2. s. of Nabt-abkil-ildni, 31: 20. : 
dNabt-mu-de-ti-ig-urra, £. of Ina-sillia, 130: 10. 
dNabt-na-’-id, (—na’id), 

1. amélkala dInnina Urukki, 3, 


of 


of Sadund, 


31: 21. 
2. $ar Babiliki, 113:16; 117:12; 118: 14; 
149:17;  121:7; 122:14; 128: 12; 


127; 18; 138: 4. 
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dNabi-ndsir, (—ndsir(-ir)), 
1. Sar Babiliki, 31:19. 
2. s. of Urukki-ai, 118: 8. 
dNabi-ra-am, f£. of Enurta-ana-bitisu, 122: 11. 
dNabt-ri-man-ni, 
1. s. of Adad-dénu, 116: 17. 
2.8. of améltdbtizun-3u, f. of Bél-apal-iddin, 
118: 2. : , 
dNabi-sa-kip, f. of Upi-sulmu, 122: 3. 
dNabi-sar-}i-ildnimes, 
1. gf. of Innina-sum-usur. 
2. gf. of Nddin. 
3. f. of Amél-Nand, 132: 30. 
dNabt-su-lum-st-kun, 133: 60. 
dNabi-sum-tbni, s. of Nabi-Sum-iddin, 182: 34, 
dNabi-sum-iddin, 
1. s. of Bél-ibni, b. of Aqgar-aplu, 132: 50, 
- 2. 8. of Kudurru, 1382: 52. 
8.8. of Kudurru(?), f. 
132: 33, : 
aNabi-sum-lisir, s. of Bél-ah-iddin, 132: 37. 
dNabi-sum-ukin, 
1. amélkudimmu, 125: 6; 126: 9. 
2. f. of Lisa-ana-nér, 122: 12. 
3. f. of Nabé-bélsunu, 123: 4. 
4, s. of Ahésu, £. of Sula, 132: 35. 
5. s. of Eteru, f£. of Ili’-Marduk, 130: 15. 
dNabi-uballit (-it), s. of Esagil-zér, gs. of Amél- 
Ea, 114: 20; 130: 32. 
dNabi-usabsi(-31), 
‘Ll. f. of Zérta, 112: 2. 
2. 118: 6. 
dNaba-usallim, s. of Nand-usalla, t..of Nabd-zér- 
iddin, 132: 47. : 
dNabi-t-se-zib, 
1. s. of Abu-gabra, 132: 56. 
2. 8. of Adi, 132: 1, 5, 20. 
@Nabi-zér-ibni, ; . 
1. s. of Listammar-Adad, f. of Innin-bélSunu, 
123: 10. 
2, 182: 29. 
dNabi-zér-iddin, 
1. b. of . . ., 182: 59. 
2. 8s. of Hanzd, f. of Gimillu, 114: 21. 
3. 8s. of Nabi-usallim, 132: 47. 
' 4, 8, of Rimat, 182: 82. 
dNabi-zér-ukin, s. of Kudurra, 132: 52, 
dNabi-zér-usabsi(-3i), 
1. s. of Bulluta, 31: 10. 
2. 31: 16. 
dNabt-. . .; 
1. £. of Samas-Sum-iddin, 133: 11. 
2. 133: 28, 


of Nabi-sum-ibui, 


* This shows that the name is to be read bani and not ibni. 
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Na-din, Na-di-nu, 
1. ee s. of Bél- ahe-ight 
115: 23; 130: 38. 
. amélkudimmu, 125: 5; 126: 9, 
s. of Afatu, f. of Nabé-bélsunu, 130: 34. 
s. of Bél-ajé-igiSd, 133: 9. 
s. of Bél-avé-igisd, gs. of Hgtbi, 120: 9. 
s. of Bél-ribi, gs. of Nabé-sarhi-ildni, 
131: 31. ; 
of Dabibi, f. of Nabé-mukin-aplu, 108: 7; 
115: 18; 180: 26. ; 
Nédina(-na)-aju, améldupsar, s. of Ardi-Nabi, gs. 
of Ina-étir, 109: 13. 
Néadin-sum, s. of Dannu- Adad, f. of Marduk-zér- 
toni, 181: 33. 
{Na-din-na-tum, 136: 18. 
Na-ha-sum, 82:38. — 
Né’id-dInnina, s. of Nergal-. . ., 133: 7. 
NG’id-dIStar, amélatt, Sa dit-dul-lu, 133: 16. 
Nam-ra-am-sé-ru-ur, 
1. warad dNin-gis[-2i(d)-da]?, s. of Nir-dir-ra, 
80: seal. 
2, 103: 11. 
Nam-ri-é-2i(d)-da, 120: 3. 
dNa-na-a-ah-iddin, f. of Zéria, 123: 8. 
dNa-na-a-éres(-e8), (—-éres, KAM), 
1. f. of Babviliki-ai, 183: 24. 
. of Imbia, 115: 10. 
. of Iga, 133: 2, 
of . . ., 184: 52. 
. of Kidin-Marduk, f£. of Imbia, 134: 17. 
. of Mukkéa, 108: 2. 
. of Sa-summu-And, 136: 28, 
8, ans 11. 
dNa-na-a-iddin, 
1. £. of Hribsu, 114: 12. 
2.8. of Listamma;y-Adad, ggf. of Ant-ahé- 
iddin, 135: 40. 
3. 128: 3; 136: U. EB. 
4Na-na-a-ti-sal-la, 
1. ardi a. . ., 182: 58 
2. b. of Zabidd, 132: 46. 
3. £. of Banna-ibni, 132: 56. 
4. £. of Nabi-usallim, 132: 46. 
dNa-na-a-. -» 3.(2) of Bél(?)-pdn(?)-. . ., 
133: 27. 
dNanna(7)-é-mah, 83: 4. 
aNanna(r)-St(?)-lwm(?),  £. 
78:3. - 
Na-ni, s. of [Ur?]zueu, 2: 4. 
Na-ra-am-dSin, s, of fli-kimari, 74: 4, seal. 
Na-. . .-at, 70: 6. 
Ne-ri-usan, amél Zérimki, 2:17, 


gs. of gibi, 


Pom wp 


7. 8. 


SS SB gp 
‘2 ® bh Rb bb 


of Nabium-nasir, 


dNergal-da-a-nu, 
1. f. of Rimiét, 133: 48. 
2. f. of Samas-ah-iddin, 123: 3 
dNergal-épus (-us), 132: 31. 
dNergal-étir, 
1. b. of Sa-Nabti-S4, 132: 33. 
2. s. of Iddina-Nergal, 132: 41. 
dNergal-(?)-gar-at-8e-mi, 104: 22. 
eNergal-ib-ni, s. of Aggunu, f. of Nabit-ah-iddin, 
132: 39 
dNergal-iddin, Sa eli qu-u[p-pi], 133: 19. 
dNergal-nasir, s. of Sum-trassi, f. of Nabi-bélsunu, 
110: 12. 
dNergal-sdr-usur, Sar Babiliki, 120; 13. 
dNergal-Sum-ibni, 133: 23. 
dNergal-usallim, 
ls. of Sin-lig-unninni, £. of Innin-3Sum-usur, 
184: 34, 
2. 133:10. 
dNergal-. , £. of NG’id-Innina, 133: 7. 
Ni-di-in- dTitar, £. of Samas-liwir, 76: 19. 
Ni-din-tum, 
1. f. of Tdddannu, 114: 4. 
2. s. of Kinundi, 114: 13. 
Ni-din-tum-dAnt, £. of Ina- gibit-dNand, 135: 6, 24, 
31, 34. : 
Ni-din-tum- dBal, amélsatam é-anna, 8. of Naba- 
mukin-zér, gs. of Dabibi, 115: 3; 134: 14. 
Ni-din-tum-dSamas, améldupsar, s. of Soinak: makin: 
aplu, gs. of oe -d§amas, 117: 9. 
Nig-gir-din-lil-ld, 46: 
Nig-gir-gi-lu, 46: 1. 
Nig-kal-la,-43: 2; 44: 2. 
Nig-lum-ma, 45: 5. 
Nig-dti-ur-mu, 48:1; 44:1. 
Nig-dU0 tu-mu-un- oh 45: 2, 
dNin-subur-sd-a-ar, warad Abil-ilisu, 76: 1. 
dNin-urta-a-bi, 
1. s. of Sin-. 
2. 105: 3. 
dNin-urta-di-na-an-ni, 107: 3. 
amélnuhatimmu, gf. of Ardi-Gula. 
ae Ur, 


., 105: seal, 


s. of Abute, : f. of Ant-ah-iddannu, 135: 38. 
s. of Anit-uballit, gs. of A}’dtu, b. of Ant- 
baldtsu-igbi, 135: 37. 
s. of And-usallim, gs. of Listammar-Adad, 
135: 38, 
s. of Hkur-zdkir, f. 
135: 39, 
. 185: Lo. E.; 
Nir-e-a, 
1. f. of AgbéSu, 132: 34. 
2. f. of Bibéa, 132:°36. 
3. f. of Amél-Nand, 132: 60. 


of Anti-baldtsu-iqdi, 


L. E. 
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Nu-ir-dir-ra, f. of Namram-sariir, 80: seal. 
Nu-tir-ku-di, ; 
1. BUR dIM, 74: 11. 
2. £. of Sin-rabi, 74: 10. 
Niyr-dMarduk, 109: 18. 
Nu-dr-dSamas, 76:21; 108: 17; 104: 3. 
Pi-ru(?)-’-lam-tu-%, 90: 9. 
Pir-ra-tu-nu, (Ha-ni-na-’), s. of Diginta, 136: 16, 
; 24, 
Ra-be-i-lum, s. of Ilziig (2) patesi, 2: 40. 
Ra-ii-ba-’, 136: 20, 23. 
Ri-hat-dAnt, 
1. f. of Amtia, 136: 1. 
2. 3. of Sa- Ane i8%, 1385: 32. 
ad, 135: 19, 22, "98, 
4. 135: 21, R. E. 
Ri-bat-dBu-ne-ne, f. of . . ., 136: 2. 
Ri-hi-e-tu, f. of Gimillu, 183: 47. 
Rim-dAnum, gf. of Suld. 
Ri-im-dSin, dRi-im-dSin, 
1. lugal, 73: 18. 
2. 69: 1. 
Ri-t8-dSamas, 84: 4. 
Ri-ma-an-ni-ili-ra-bi-ni, 81: 9. 
Ri-man-a-nu, gf. of Silim-Bél. 
amélri-man-a-nu, gf. of Innina(-na)-. . 
Rimémes(AMmes), gf. of Silim-Bél. 
Ri-mut, Ri-mu-tu, 
. améldupsar, s. of Marduk-. . ., 
f. of Nabi-zér-iddin, 132: 32. 
. of Bél-uballit, gs. of Gimil-Nand, 115: 14. 
s. of Kuri, f. of Sulé, 116: 15. 
s. of Nergal-danu, 133: 48. 
; . 120: 1; 188: 5 
Ri-mut-dia, gf. Nabt-bdni-ahi. 
Sa-am-su-i-lu-na, 
1. lugal, 76:13; 80:9; 81: 14; 84: 12; 88: 12; 
91:15; 96: 6. 
2. See td—, 
8. 75: 40. 
amélsangt-dSamas, gf. of Nidintum- Samas. 
Sa(?)-ar-ilu, Plate LAXIV 0b. 
amélsattukku, gf. of Marduk-Sum-iddin. 
Si-ia-tum, 94; 10. 
Si-li-lum, 94: 8; 103: 3. 
Si-lim-dBél, 
- 1. gs. of Bél-ahé-iddin, f. of Kalba, 134: 
2. 8. of Badssia, f. of Marduk-sum-usur, 130; 12, 


112; 8. 


a 
‘<4 


17, 
3. s. of amélsattukku, f. of Mar duuke-Sum- tddin, 
131; 34." 


. of . . .-usallim, gs. of Rimananu, 131: 19. 
‘s. of . . ., gs. of Rimémes, 130: 12. 


oop 
nm 
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Sti-lim-ilu, emélgaqa Sarri amél 8a eli qu-up-pu, 
115: 15. 

dSin-a-bi, f. of Makiim, 89: 9. 

dSin-abu-usur, f. of Sin-ériba, 122: 10. 

dSin-a-ha-am-i-din-nam, 103: 5 

dSin-ahémes-ériba(-ba), (—ériba), 

1. s. of Sdr-ukin, 27:11; 28: 28. 

2. 132: 3, 14. 
4Sin-be-cl-sé-lim, 

1. warad dAmurru, s. of BélSunu, 78: seal. 

2. s. of Bélsunu, 78: 4, 5. 
4Sin-bi-lah, 103: 18. 
dSin-ériba, s. of Sin-abu-usur, 122: 9. 
dSin-e-ri-ba-am, -—t-ri-ba-am, 74:18; 

86: 18. 
dSin-ibni, f. of Sillé, 109: 5. 
aSin-iddin, amélgtpi sa E-anna, 134: 31. 
dSin-i-din-nam, 79:5; 85:10. 
dSin-ia-tum, warad d8in-muballit, s. of Damqia, 
98: seal. 
dSin-is-me-a-ni, dSin-is-me-ni, dSin-is-me-an-ni, 

1. dub-sar, 74: 14. 

2. b. of Taribatum, 75: 11. 

8. 75: 1, 16, 20, 28, 30; 76: 20; 87:10; 94: 7. 
aSin-ka-si[-id], f. of Sin-magir, 75: seal. 
dSin-ku-bi-e, s. of Adad-bél-kindtu, 112: 5 
dSin-lig-unninni, gf. of Ant-ahé-iddin; Bél-a}é- 

iddin; Iddina-aplu; Innin-Sum-usur. 
dSin-ma-gir, 

1. Sutug dub-lal-mah, 75:34, 

2. Sutug dub-lal-mah, s. of Sin-kasid, 75: seal. 

8. 87: 2, 7. 
dSin-mu-ba-li-it, 98: seal. 
dSin-na-ap-se-ra-am, 103: 1. 
dSin-na-sir, s. of Bél-2ér, 117: 6. 
dSin-ra-bi, s. o£ Ntr-kubi, 74: 9. 
dSin-Sar-usur, amélréb Sa-ki-ia Sa bit ri-e-du-tu, 

114; 6. 
dSin-t-ba-al-li-ma? 81: 4. 
dSin-za-ba-du, s. of Ahii-bdnu, 118: 12. 
d8in-. . ., f. of Ninurta-abi, 105: seal. 
Si-ri-it, f. of ¢ZM-sarrum, 104: 14. 
Sil-la-a, 

1. gs. of Sigta, 109: 11. 

2. 8. of Iddin-Papsukal, f. of Ardi-Bél, 115: 19. 

3. s. of .Sin-ibni, 109: 4. 

Silli(-lt) -dAmurru, 79:13. 

Silli-dGu-la, 87: 14. 

Sillé (-lé) -dIM, 
1. warad 4IM, s. of Innana-ndsir, 88: seal. 
2, 82:10; 88: 4; 103: 12. 

Silli(-lt) -dInnana, 94:9, 12(?%). 

Silli-dNergal, 104: 11. 


83: 24; 
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[Silli(-lt) ]-4Nin-kar-ra[-ag], s. of . 
87: seal. 
Suldli-dEn-lil-ba-a-bi, 69: 5. 
8d-al-lu-rum, 103: 10. 
8a-dAni-iS8t-i, 
1. £. of Rilvat-dné], 135: 33. 
2. 8s. of Kidin-Ant, gs. of Kuzi, f. of Rihat- 
Ant, 136: 19, 22, 23. 
3. 8. of Tanittum-Ant, 185: 25, 34. 
4. s. of Tanittum-Ani, gs. of Kidin-And, ges. 
of Kuzd, 185: 41. 
5. 185: L. E. 
8é-ar-Yi-ilu, Sar-hi-ilu, 68:1, 4, 19. 
Sdé-as-ni-rum, 87: 9. 
Sadi-i, gf. of Ani-apal-iddannu; Bénia. 
Sadu-na-a, £. of Nabti-nd’id, 31: 22. 
Sa-du-nu, amélrdb isnartabu sa Bélit, s. of Liblutw 
108: 3. 
d8a-garak-te-Sur-id-d8, 106: 7; 107: 8. 
Sakin-sum, 
1. gs. of Bél-ahé-iddin, f. of Ardi-Innin, 134: 1. 
2. s. of Gimil-Nand, f. of Ardi-Innin, 130: 31. 
&G(?) -ku-ka-bi-34(?), 103: 14. 
dSamas-ah-iddin, s. of Nergal-ddnu, 123: 2. 
dSamas-ahémes.-, ., améldupsar, 3. of Samas-zér- 
iddin, 113: 13. 
dSamas-ana-nir-. . ., 183: 12. 
dSamas-as-ali-an-na, 77; 23. 
dSamas-bani-ahi, 
1, amélbdnu, 133: 58. 
2, 3. of Ibni-Istar, gs. of Gimil-Nand, 130; 36. 
3. s. of Samas-zér-usabsi, 117: 2. 
dSamas-ellati(-tt), 104: 12. 
aSamas-épis-ilu, s. of Samas-str-ilu, 119: 12, 
dSamas-ériba, f. of . . ., 14:1. 


.pi-s6-tli, 


aSamas-a-tin-ensu( SIG), améldupsar, s. of Samas- 


aya 


; 2ér-igigd, 119: 14. 
dSamas-ibni, £. of Sanas-zér-usab3i, 118: 12. 
dSamas-iddannu(-nu), £. of Ant-aké-iddin, 135: 8, 
10, 14, 15, 17. ; 
aSamas-iddin, 
1, amélki-na-a-a ga ina pani Samas-ana-nitr- 
soy 483: 12, 
2. 8: of Bél-iddin, ggs. of Bél-ahé-iddin, 184: 2. 
8. 184: 13, 24, 47, 49. 
dSamas-ilu, 94:17. 
dSamas-ki-ma-tli-ia, s. of Ilu-nawir, 87: 11. 
dSamas-ki-sir, s. of Amél-sdpik-3e’im, f. of Zéria, 
117: 8. 
aSamas-li-wi-ir, 
1. s. of Nidin-Istar, 76: 18. 
2. 96: 3, 
dSamas-ma-gir, 104: 5. 


. Wamas-Sum-iddin, s. of Nabi-. . 


dSamas-mukin-aplu, 
1. £. of Tabnéa, 117: 4. 
2. s. of Dajdn-ahé-iddin, gs. of Sigda, 114: 17; 
115: 20; 136: 28, 
3. 8. of amélsangt-Samas, f. of Nidintum-Samas, 
117: 10. 


. Samas-pir’-usur, 3. of Ardi-Innin, b. of Samas-gér- 


lisir, 133: 14, 
dSamas-sir(MAU(?))-ilu, f. 

119: 13. 
aSamas-sar-usur, améldupsar ekalli, 109: 2, 7. 
., 1383: 11. 


of Samas-épis-ilu, 


dSamas-tab-bi-e, 104: 8. 
dSamas-zér-iddin, 
1. £. of Ardi-Samas, 119: 11. 
2. f. of Samas-ahé-. . ., 118: 14, 
3. 8. of LGbaési, 113: 11. 
dSamas-zér-igisa(-Sa), f. 
119: 14, 
dSamas-zér-lisir, s. of Ardi-Innin, b. of Samasg-pir’- 
usur, 183: 14. 
dSamas-cér-usabsi(-s), (TIL), 
1, améldupsar, s. of Samas-ibni, 118: 11. 
2. £. of Samas-bani-ahi, 117: 2. 
dSamas-zér-. . ., £. of Innina-Sum-éres, 133: 20, 
dSamas-... .>132:10; 133: 42. 
Sa-dNabi-st-a, 
1. b. of Nergal-étir, 182: 32. 
2. f£. of Baguzu, 133: 52. 
3. s. of Istar-apld, 132: 41, 
4, 124: 10. 
Sdr-ukin, 
1. £. of Sin-ahé-ériba, 27:11; 28: 28. 
2, 132: 3, 
£a-sum-mu-dAmi, 
4. £. of Nand-ére3, 136: 28. . 
2.8. of Sin-lig-unninni, £. of Ant-ahé-iddin, 
136; 33, 
Sd-silli( MI-lu) -Sa, amélnangaru, 106: 2. 
Se-li-bu-um, 82: 5. 
dSe-rum-ia-tum, 104: 6. 
Si-bu-um-qar-ra-at, 68: 6, 15. . 
Si-din-ha-mu-tab(?)(PN?), 5:4. 
Si-gut-a, gf. of Silla; Sama3-mukin-aplu. 
Si... ., £. of Kak-[dSimat], 81: seal. 
Su-bi-ia-(?), f. of Ahiasu, 104: 19, 
45%4-dEn-gu, lugal Urtki, 11:1, 
Si-la-a, : 
1. amél3a-ku Urukhi, 3, of Tabi, gs. of Hinet, 
115: 2. 
2. s. of Kudurru, gs. Rim-Anum, 115: 19. 
3. s. of Nabi-Sum-ukin, 182; 35. * 
4. s. of Rimitu, gs. of Kurt, 116: 15, 
Sti-lum-Babiliki, s. of Uzubati-ilu, 122: 4. 


of Samas-hatin-ensu, 
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Sul-lu-mu, f. of Bél-aj-iddin, 132: 37. 
Sa-ma-a, s. of Nabdi, f. of Alarduk-étir, 110: 11. 
Sum-irassi(-St), gf. of Nabi-bélsunu. 


U-gu-ba-ti-tlu, f£. of Sulum-Babdiliki, 122: 5. 
Ur-a, 88: 94. 
Ur-a-li-a, 38: 95. 








Sum-ma-la-dSin, 73: 16. Ur-dAb-t, 38: 6. 
Sum-ukin(GI-NA), (—DU), Ur-ag(?), 38: 100. 

1. s, of Bél-zér, gs. of Basia, 109: 3. [Ur]-andul, 38: 47. 

2. 109: 9, 27. fn Ur-an-ni, 38: 74. 

Sti-ni-. . ., 69:16, : Ur-an-ni-a, 38: 75. 
St-nu-ma-ilu, 77: 11. dU ras-ibni, 72:1(2). 
St-cu-bu, s. of Kudurru, 133; 22. i Ur-ba, 38:17. 

Si(or Gimil)-(?), s. of . . . .nudi, 78: 19.  “Ur-[ba(?)]-ba, 38: 18. 
Ta-ad-dan-nu, amélisparu, s. of Nidintum, 114:3. | [Ur]-ba-ga, 38: 117. 
Tab-ni-e-a, : Ur-dBara, 38: 12. 

1. s. of Samas-mukin-aplu, 117: 4. Ur-dBa-%, 38: 10. 

28. 0f . . ., 110:1. [Ur]-dingir, 38: 40. 

8. 124: 16. Ur-dingir-ra, 38: 41. 

Ta-dan, s. of Bél-igisd, 110: 18. Ur-dun, 38: 7. 
Tad-dan[-nu], f. of Ani-baldtsu-igbi, 1386: 29. i Ur-é, 38: 24, 
Tam-mes-bu-’, f. of Ha’il-Nané and Zabidé, | Ur-é-an-na, 38: 28. 
182; 45. Ur-é-bar-ra, 38: 27. 
Ta-nit-tum-dAni, Ur-é-gal, 38: 25. 

1, f. of Sa-Anil-issd, 135: 25, 34. | Ur-é-ninnu, 38: 26. | 

2.8. of Ant-bélSunu, gs. of Al’utu, 136: 7. Ur-dG@é-tim-[dtg]-ga(?), 38:3. 

3. 8, of Hidin-An&, 135: 26, 28, 30. Ur-gar, 38: 5. 

4. s. of Kidin-Ant, gs. of Kuzi, f. of A}jusu- [Ur]-gé, 38: 112. 

— Ant, 135: 20. Ur-giigigir-ra, 88: 31. 

5. s. of Kidin-Ani, gs. of Kuzit, f. of Sa-Ant- Ur-gis, 38: 29. 

i850, 185: 41. Ur-gud, 38: 90. 

6. 135: 3, R. E. Ur-gud-lal, 38: 91. 
_Ta-ri-ba-tum, Ur-dHa-[ni], 38: 86. 

1. b. of Sin-iSmeani, 75: 12. Ur-td, 38: 88, 

2. 71: 8. Or-id-nun-na, 38: 89. 
La-ri-bu-um, 103: 2. Or-igi, 38: 21. 
aTixyum-e-bi-ri, 103: 7. : Ur-eigi-bar-ra, 38: 22. 
dLishum-Se-mi-t, 103: 13. Ur-igi-kir, 38: 72. 
Tu-hat-aplu, Ur-igi-kiir-zu, 88: 73. 

1, 8s. of Idat-Ant, 136: 32. ; Ur-dInnana, 38: 83. 

— 2,186: U. EL Ur-dKa-di, 38: 57. 
- Tum-... ., gf. of Ani-adb-usur. - Ur-dKal, 38: 56. 
Tu-su, amélardi-ekalli, 127: 4. Ur-dKal-la, 38: 55, 
Tu-tu-uwb-edin(?), 94: 5. ; Ur-ki(?), 38: 48. 
Tabai(-at)-dAnt, f. of Hamil-And, 136: 9. Or-ki( ?)-bar, 38: 49. 
Tabi, s. of Hinet, f. of Suld, 115: 3. Ur-dLama, 
Ta-bi-tum, w. of Beli, 75: 37. : 1. dup-sar, h. of Hala-dBau, 17: 8. 
Tab-Sdr-é-(?), 129: 6. ‘ 2. 38: 53. a] 
amél3a tabtizun-Su, améltabticun-su, gf. of Bél-apal- Ur-dLama-lama, 38: 54. 
tddin; Zéria. Ur-lil, f. of Ganizuma, 2: 47. 
G-ba-a-a-tum, 70: 2. ; Ur-la, 38: 92. 
U-bar, s. of Ittannat-bél, gs. of Nannd-iddin, ggs. | Or-lugal, 38: 93. 
of Listammar-Adad, f. of Ant-ahé-iddin, Or-lum-ma, 
135; 40. ; 1. pa-te-st Ummaki, 1: 76. 
U-ku-uk-ku, 79: 2, 8, case. : 2.1: 105. 
O-pi( KA) -stl-mu, s. of Nabi-Sakip, 122: 2. : Ur-mes, 88: 96. 


G-zi-bil-tum, 66: 5. ; . ' Ur-mes-lal, 38: 97. 


Ur-mes-su, 38: 98. 
Ur-mes-sun(?)-na, 38: 99. 
Ur-na, 38: 34. 

Ur-na-na, 88: 35. 

Ur-ni, 38: 51, 

Ur-ni-: ., 88: 52 
Ur-nigi(n), 88: 42. 
Ur-nigin, 38: 108. 


Ur-nigi(n)-gar[-ra(?)], 38: 43. 


Ur-nigin-gar-ra, 38: 107. 
Ur-nin, 38: 39. 
Ur-dNind, 38:1. 
Ur-dNin-a-su, 88: 85. 
Ur-dNin-gir-su, 38: 2. 
Ur-dNin-mar-ki-ka, 38: 9. 
Ur-dNin-su, 38: 84. 
Ur-nu, 38: 11. 

Ur-nun, 38: 60. 
Ur-nun-an-na, 38: 62. 
Ur-nun-gal, 38: 61. 
Ur-dNun-[ gat], 38: 102. 
Ur-nun-mas, 38: 63. 
Ur-pa, 38: 78. 
Ur-pa-pa(?), 38: 79. 
Ur-pisan-dub(?), 38: 101. 
Ur-pu, 38: 32. 
Ur-pi-sag-. . ., 38: 33. 
Ur-ru-da(?), 38: 70. 
Ur-ru-nun-na, 38: 71. 
Ur-ru-. . ., 38: 69, 
Ur-sag, 38: 58. 
Ur-sag-du, 38: 59. 
Ur-sal, 38: 38. 

Or-5é, 38: 82. 

Ur-§eS, 38: 64. 
Ur-[Ses]-gal, 38: 65. 
Ur-su, 38: 36. 

‘Ur-su-du, 88: 37. 

Ur-34, 38: 18. 

Ur-Su-me, 38: 14, 
Ur-Subur, 38: 8. 
‘[Ur]-tar, 38: 114. 
Ur-tur, 38+ 76. 
Or-tur-tur, 38: 77, 
Ur-ur, 38: 4. 

Ur-za, 38: 19. 

Ur-za-2a, 38: 20. 
Ur(.?)-eu-eu, f. of Nani, 2: 5. 
Ur-us, 38: 80. 

Ur-us-sa, 38: 81. 
Ur-dUtu, 38: 50. 

(Ur]-. .-an-na, 38: 113. 
[Ur]-. .-da, 38: 110. 
[Ur]-. .-ga(?), 38: 116. 
Ur-. .-me, 88: 15. 
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[Ur]-. .-mu, 38: 108, 111. 

[Ur]-. .-na(?), 38: 66. 

[Ur]-. .-ri(?), 38: 115. 

[Ur]-. .-Se3, 38: 109. 

Ur-(?), 38: 30. 

Ur-, . ., 38: 16, 23, 44, passim. 
Urukki-a-a, f. of Nabé-ndsir, 118: 9. 
US, pa-te-si Ummaki, 1: 18. 
U8-kal-la(PN?), 51:1, 3. 
USs-kalag-ga(PN?), 51: 2, 4. 
Wa-qar-a-bu-su, £. of Alyiim, 75: 3, seal. 
Warad-ilu-S4, warad 4IM, 79: seal. 
Warad-¢Tisyim, 103: 6. 


Warad-d. . ., f. of Ilu-pi-. . ., 78: seal. 


‘Wardi(-di)-ta, 102: 2. 


aZa-bé-bé-ba-ni, £. of Iku-pi-Sin, 92: 5. 
dZa-bd-bé-[i-din]-nam, s. of Zazurim, 92: 6. 
Za-bi-da-a, 
1. 8. of Tammesdt, b. of Ha’il-Nand, 132: 45. 
2.8. of . . ., b. of Nand-usalla, 132: 46. 
Za-li-ia-Wus, 75: 38. ; 
Zo-eu-ru-um, s. of Zababa-idinnam, 92: 7. 
Zéri-ia, Zéri-id, Zi-ri-ia, 
1. s. of Ab-lumur, 132: 48. 
2. 8. of ‘Egibl, f£. of Ardi-Marduk, 111: 11; 
115: 17; 130: 27. 
. of Mar dul Sarani, 109: 12, 
. of Naba- étir, gs. of amélSa Pabtisun-su, 
181: 36. 
. of Nabii-usadsi, 112: 1. 
. of Nand-a}-iddin, 123: 7. ? 
. of Samas-kisir, gs. of Amél-sapik-Se’im, 
117: 7. 


mm 


3. 
4, 


NOH, 
mun 


. Zér-isir, in bit ——-, 122: 8, 13. 


Zéru-ta, £. of Nabi-ahé-usallim, 133: 59. 
Zi-ia-tum, 103: 4. 
Zi-ki-tli-54, f£. of Abil-iliju, 76: seal. 
Zu-t-tum, w. of Nabi-ilisu, 100: 1. 
Zu-za-d, 3. of Kuddd, 116: 1. 
ZuU-z2u, 8. of Tlgiig (?) patesi, 2: 39. 
..-an-ni-dig-ga, 61:.3. 
---GAnd, sof. 6... 1 6, 185: L. EL 
+ --@-ru-wm, 65: 2, 5. 
«.- ¢Bani-ti, 131: 5, 
. --di-dI§tar, 70: 1. 
. -@Ba, £. of . . . ., 184: 55. 
. ris, améinappabu-parzilli, 133: 45, 
.-ku-nig-ga, 66: 1. 
..-ma(?)-nu-um, 65:1(9), 4 
..-dMarduk, 115: 11. 
onu-St, £. of S4-(?), 78: 19, 
. psa, f. of [Suli]-¢Ninkarrdg, 87: ort 
..usallim, s. of Rimananu, f£. of Silim-Bél, 
131: 19. : 
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NAMES OF 


dA, 4:1. 
dA-a, 29:14, 26, 34, 46; Plate LXXIV a, 
dAb-a, see Ur—. 
dAdad, (see 42af), 28:11; 32:2. 
1. dwmu Anna, Plate LXXIV 0b. 
2. See Dannu—, Lu-us-tam-mar—. 
dAma-gestin, 3 II: 4. 
dAmurru, 76: seal; 78: seal; 82: seal. 
See A-bil—, Hu-ul-li-mu—, I-din—, Silli—. 
An-na, 12:2; 24: 23, 25; 25: 23, 25 
See é—, é-dur—, é-ner-gal—. 
dAni, dA-num, dA-num-t-tu, dA-nu-t-tu, 11: 22; 
28:2; 33:3; 186: 4. 
See names with dAnii—, and Ahu-su—, Ana- 
rabi—, Ha-ab-ba—, Ha-mil—, I-dat—, Ina-gqi- 
bit—, Ki-din—, Ni-din-tum—, Ri-hat—, 
Rim—, Sa-is-Su-t—-,_ Sa-sum-mu—, Ta-nit- 
tum-—, T'abat—, . . .—, and é 
dAsur, 28: 9, 11, 16. 
. See names with ¢Asur—, and é—. 
aBabbar, dUtu, (see dSamas), 87: 16. 
1. In bér—, 1: 65. 
2. See bdb—. 
aBani-tt, dBani-ti, 
1. In. . .—, 131:5. 
2. See Ardi—. 
dBara, see Ur—. 
aBa-h, 75: 6. 
See Ha-la—, Ur—. 
dBél, 28:16; 108: 4; 116: 2. 
"See names with ¢Bél—, and Ardi—, Btir—, 
Mu-Se-zib—, Ni-din-tum—, Si-lim—. 
dBe-lit, 22: 67. 
dBe-lit tlani, 22: 71, 90, 201. 
aBe-lit $a Urukki, 108: 4, 8; 111: 4, 7, 10; 115: 2; 
116: 19; 125: 3; 130: 16. 
éBu-ne-ne, 29: 50. 
See Rizat—. 
aDajadn, see names with ¢Dajan—. 
dDan-nu, see names with ¢Dan-nu—. 
dingir eburu Sag uru-ki, 73:6. 
dDumu-ei(d)-da, 26:6, 9. 
Dun, see Ur—. 
dDun-x, 1: 194. 
dEin-ki, d&-a, 1: 135, 186; 23: 9, 92, 106; 28: 11; 
22: 80, 82, passim. 
1, Se§ dEin-lil, 16: 9. 
2. See names with ¢Ha—, and Amél—,. Ri- 
mut—, . . .—, also é—. 
eHn-lil, dEn-lil-ld, dEn-lil-li, 1:1, 28, 159, 211, 
passim; 22:89; 28:10, 11;. 33:7; 
84:13; 91: 16. 











GODS. 


1. dumu ki-dg Anna, 24: 25; 25: 25. 
2. In baér—, 1: 62. 
3. Se5 dlin-ki, 16: 9. 
4. See Dir-Imgur—, Nig-gir—, Suldli—babi. 
dinurta, see name with dEnurta—. 
dEN-UT, 23: 8, 20, 35, 36, 38, 45, 53, 58,63. 
diin-zu, (see dSin), 28: 11. 
See ¢dAmar—, dsa—. 
éGal-dim-zu-ab, see é—. 
éGé-tim-dig-ga, see Ur—. 
éGu-la, 37:.7, 8. 
See Ardi—, Ka-3é—-, Silli—. 
cGin, see Gim—. 
éGuskin, 10 IT: 4, 
cHa-ni, 36: 127. 
See Ur—. 
Llu-s4, 96: seal. 
See name with Ilu-sé—. 
cIM, (see dAdad), 74:12; 77: seal; 79: seal; 
85:9; 88: seal. 
See Awil—, Ib-ni—-, I-din-—, Silli—. 
dInnana, dInnina, dInnina(-na), (see Istar), 9:3; 
28:2; 33:9, 138; 34:8; 75:35, 36; 
79:17; 84, 9. , 
1. See-names with dInnana—, and dinnina—, 
also Na’id—, Silli—, Ur—. 
2. In —Urukki, 27:16; 28:1; 81:24; 35: 5, 
7; 184: 25, 29, 
dIn-nin, dIn- -nin-na, see names with dIn- -nin—, and 
dIn-nin-na—, also Ardi—. 
dIR-NI-NI, 28: 10. 


dir-ra, ir-va, see Isme—, Nir—. 


dI-Sum, (4PA-SAG-GA), 22:126; 28:127; 77: 
seal. 
aJstar, dIs-tar, (see dInnana), 23:47; 27:13; 
28:1, 12, passim; 31:18; 33: 4. 
1. See names with. ¢Zstar—, and ¢I8-tar—, also 
Ib-ni—, Li-bi-it—, Na’id—, Ni-di-in—-, 
- di—. ; 
2. In —Urukki, 132: 4, 6, 27, 48 
dKa-di, 1: 10. < 
‘See Dan(?)—, Ur—. Ho acy 


dKal, (sce dLama), see Ur—, Ur—la. 


Ku-bi, see Nir—. 
dLama, (see ¢Kal), 17:1; 103: 22. 
See Ur—. 
dLama-lama, see. Ur—. 
dLibittu, 28: 35. 
dLugal-erimki, see 6é—. 
dLugal-gir(?)-ra, see é—. 
dMarduk, 22: 25, 184; 28: 10, 11, 20; 81: 3; 71: 2, 
5; 77: 22 5 88: 10; 93: 4: 95: 5; 96: 8. 


NAMES OF GODS q7 


See names with dl/arduk—-, and Amél—, 
Ardi--, Gi-mil—, Iddia—, ii’—, Itti—- 
baldtu, Ki-din—, La-a-ba-Si—, Musézid—, 
Nir—. : 
dNabi, dNa-bi-um, dNa-bu-um, 28:12; 
116: 2. 
See names with ¢Nabii—, aud dNa-bi-um—, 
also Ardi—, Awil—, L[hiq--; I-din—, Iddin—, 
Liti— baldtu, Sa— Ssu-t. 
dNa-na-a, dNa-na-a-a, 115: 9; 
132: 4, 7, passim. 
See names with dNa-na-a—, 
Gimil—, Ga-?-il—, Ibig--, 
gibit—, Ina-silli—. 
dNanna(r), 24: 31; 25:31; 76:12; 101: 22. 
See names with ¢Nanna(r)—-, and Gim—. 
adNe-giin, see I-bi—. 
adNergal, dNE-UNU-GAL, 28:12; 75:7; 80: seal. 
See names with dNergal—, and Iddina—, 
‘ Silli—. 
dNidaba, 36: 126. 
dNin-a-su, see Gim—, Ur—, 
dNin-el-la, see I-din—. 
dNin-e-ni-ga, 75: 8. 
dNin-gtr-su, 1:5, 22, passim. 
1, In baér—, 1: 64. 
2. In e-ki-sur-ra—, 1: 79, 92, 127, 152, 202. 
3. See Ur—. 
dNin-gis-2i(d)-da, see Gin—. 
dNin-har-sag, 1: 136, 160; 10 IT: 2; 22: 200. 
In bér—, 1: 63. 
adNin-ki-gal-la, 22:.130. 
dNin-kar-ra[-ag], see Silli—. 
dNin-lil-ld, 24: 27; 25; 27. 
dNin-mar-ki, see Gimil—, Ur—ka. 
dNin-su, see Ur—. 
dNin-Subur, 96: seal. 
‘Ll. AD-G&, 9:1. 


108: 4; 


128: 2; 


? 


126: 6; 


and Amél—, 
I-din—-, Ina- 


{ 
i 





2. sukal An-na, 12:1. 
3. See names with ¢dNin-subur—, and [-bi—. 
dNin-ti, see Gim—. 
dNin-té(r)-ri, 24: 29; 25: 29. 
dNin-urta, 14:4, 5. — 
See names with ¢Nin-urta—. 
dNin-. . ., 76: seal; 78: seal. 
dNind, 1: 67, 169, passim. ‘ 
1. In e-ki-sur-ra—, 1: 81, 129, 152, 204, 
2. See Gim—, Ur—. 
Nu-nu, see Ka-8é—. 
dNun-gal, see Ur—. 
dNusku, see babmahy-ni-mit-ti—. 
dPapsukal, see Iddin—. - 
dSin, Sin, (see din-zu), 69: 4; 88: 9. 
See names with dSin—, and Awitl—, I-bi—, 
Lb-ni—, I-ku-pi—, Itti—baldtu, Ttti—t-din- 
nam, Na-bi—, Na-ra-am—, Ri-im—, Sum-ma- 
la—. 
d§d-ha-an, see I-bi-—. 
dSamas, (see dBabbar), 20: 2; 22: 96, 108, passim ; 
28:11; 29:14, 26; 70:5; 71:5; 76:12; 
78:16; 85: 8, 4, 8,18; Plate LXXIV a. 
See names with ¢Samas—, and A-bil—, Ardi—, 
Titi—-, Itti—balatu, Lo-ya-ar—, Méar—, Ni- 
din-tum—, Nu-ur—-, Bi-ig—, améleanga—, also 
é--. 
d§ara, 1: 6. 
dSe-rum, Se-rwm, see names with dSe-rum—, and 
Ib-ni—. 
dSi-mu-ut, see Ku-uk—. 
dTishum, see names with ¢Tishum—, and Warad—. 
Tu-tu, see names with T'u-tu—. 
dUras, see names with dUras—, and [b-ni—. 
aU sur-a-mat-su, 81: 1, 14. 
dZa-bé-bd, 79:17; 84: 10. 
See names with ¢Za-bd-béd—, and Da-mi-ig—. 
éZar-pa-ni-tum, 96: 8. 


NAMES OF TEMPLES AND HOUSES. 


An-ta-sur-ra, 1: 155. 

bar dBabbar, 1: 65. 

bdr dEn-lil, 1: 62. 

bdr dNin-gir-su, 1: 64. 

bdr dNin-har-sag, 1: 63. 
bit-a-ki-tu, 133: 8. 

bit-dul[-lu], 133; 16. 

bit-fi-ri-e, in amélmu--, 133: 13. 
bit-ildnimes Sa Urukki, 136: 3. 
bit-il-ki-a-am, 68: 7, 9. 

bit dNabi-ahémes-usallim, 120: 7. 
bit-rabi(GAL)-ti, 89: 6. 
bit-ré’u(?), in damél—. 





bit-ri-e-du-tu, 114; 7. 

dit-sag-Sa-amti, 136: 4. 

bit-sab-tu-ma-ti, 68: 2, 4, il, 18. 

bit Sa nunurl, 31: 14. 

bit mZér-lisir, 122: 8, 18. 

é-dA-nu-t-tu, 28: 32. 

é-an-na, 26: 3, 4; 27:5, 9; 28:7, 18, 32; 108: 6; 


110: 4, 9; 111: 4; 114: 8, 9; 115: 4, 5; 
116: 4; 130:19, 24, 26; 134:8, 10. 
passim. 
See Ana—mutir, bdb-radbi—, Itti—. ., Ur—, 
—ibni. 


8 dAgur, 27:8; 28: 18. 
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é-bar-ra, 29: 26; 108: 12. 
See Ur—. 
é-dim-gal-kalam-ma, 28: 22. 
é-dur-an-na, 29: 23. 
é-dEn-ki, 23: 6, 104. 
é-Eridaki 23: 55, 
é-gal, see Ur—. 
é-dGal-dim-zu-ab, 1: 156. 
B-GAL-HAL-AN-KI, 130: 2. 
E-kitr, see—za-kir. 
é-dLugal-crimki, 8 IT: 1. 
é-dLugal-gir (?)-ra, 185; 23. 


é-mah, see Nanna(r)—. 
é-nam-kiir-ra-gé, 73: 19. 


é-ner-gdl-an-na, 27:5, 18; 28:6. 


é-ninnu, see Ur--. 

é-pa-pa-hi, 27:13. 

é-sag-ila, é-sag-il, 27: 8; 28:18, 21. 
See —zér, Ina—zér. 

é-dSamas, 68: 3, 22. 

é-gi(d)-da, in Nam-ri—. 

lugal-é-ninnu, 8: 4. 

Sag-gi-pdd-da, 11: 9. 


NAMES OF PLACES AND COUNTRIES. 


41A-at-ti, 33: 6. 
Ak-ka-di-i, Akkadki, 28:9, 29, 30. 
dlamél-bit-ré’u(?), 118: 12. 
Agurki, 28: 31. 
matASurki, matAgur, 27: 6, 11; 28: 8, 24, 25, 28. 
Babiliki(KA-DINGIR-KI), 15:5; 27:6, 8, 12; 
28:9, 18, passim; 30: seal; 31:19; 
82:3; 35:2(9); 97:3; 105:5; 108: 5, 
19; passim. 
* See "Kar—, St-lum—, —-a-a. 
al dBélit-€-AN-. . ., 33: 8. 
Diir-iluki, 28: 22; 33:7 
- Dir-Im-gur-dEn-lil, 32: 3. 
Eridaki, 22: 62, 76, 89, 202; 23: 15, 18, 22, 38, 101, 
104, 115(%). . 
In é—, 23: 55. 
Erimki, 19738. 
Gi-ir-ri( ?) kt, 33: 8, 
Giy-suki, 1; 119. 
Gé-edin, 1: 44, 
-Ha-pu-us(?)-8a(?) ki, 74: 16. 
alHar-ru-ba-ti, 109: 2, 14. 
alIa-a-da-qu, 120: 6. 
_ La-mu-ut-ba-lum, 81: 15. 


nérAN-BA-NIT, 131: 2. 
palguDa,( ?)-il-nu-uh-8d-am, 77: 5. 
idIdigna, 1:170; 23: 111. 
Im-dub-ba ¢Nin-gir-su-ka, 1: 59, 131. 
idLum-ma-gir-nun-ta, 1: 110. 


Ka-ds-bar-anki( PIN ?), 99: 7. 
Ka-sal-luki, 92; 10. 
Kar-Babiliki, 105: 5. 
Kishi, 1:9; 2:12. 
In Mar—, 99: 5. 
alKu-un-nu-umki, 102: 9. 
Larsumki, 112: 9(?); 118: 14; 117: 11; 119: 6, 15. 
alMan-gi-is-si, 33: 7. 
alNa-si-ba-a-ta, 116: 19. 
Nibruki, 23: 61, 62, 69. 
Ninni-eski, in Sd—, 1: 118. 
alga-ti-ru, 108: 18. 
Sir-pur-laki, 1: 34, 38, passim; 8:3; 12: 6. 
In edin—, 1: 20. 
méatSi-me-ri, matlime-ku, Ama-ar-giki, 27: 6; 28:9, 
29; 102: 18. 
TU Rmes-ma-. .-ni, 69: 8. 
U-gig-ga(gdn), 1: 98.- 
Ummaki, 1: 15, 25, passim. 
Oriki, 6:2; 11:7; 17:6; 73: 19. 
UOnugki, Urukki, 27:5, 16; 28: 2,7; 31: 24; 35: 5, 
7; 83: 16(?); 108: 4, 8; passim. 
In amél—, 1382: 9. 
Zu(?)-uru-umki, 2: 18. 


NAMES OF RIVERS, CANALS AND SACRED LAKES, 


Nam-nun-da-ki-gar-ra, 1: 61, 88, 188, 173. 
td-nun, 1: 43, 171. 

idPurattum, 23:50, 111. 
idSa-am-su-i-lu-na, 82:14; 93:.11; 94: 13, 80. 


nar Sipparki, 33: 6. 


NAMES OF GATES. 


babib-gal, 7: 2. 

babKa-lak-ku, 119: 7. 
babmap-ni-mit-ti-dNusku, 34: 6. 
bab mu-tir-ri-e-t4@, 183: 11. 


bab radbi(-i) a B-anna, 134: 7. 
babu ga rabitu(tw%), 118: 4. 
babtak-lak(?)-. . ., 34: 6. 

bab dUtu, 7: 3. 
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